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Россійскій И м п ер атор ск ій  К онсулъ Ѳ. А. Б ак ул и н ъ  
въ исторіи изученія бабизм а1.

Въ исторіи изученія бабизма весьма видное и почетное мѣсто зани­
маютъ труды русскихъ востоковѣдовъ; ихъ дѣятельными и достойными пособ­
никами были до самаго послѣдняго времени наши дипломатическіе предста­
вители въ Персіи- Рѣдко выступая въ печати съ своими наблюденіями, они 
доставляли непосредственно ученымъ разнаго рода записки и, главнымъ 
образомъ, собирали на мѣстахъ памятники исторіи бабидовъ и ихъ ученія и 
препровождали ихъ въ собственность какъ извѣстныхъ въ ученомъ и учеб­
номъ мірѣ лидъ, такъ и государственныхъ книгохранилищъ. Н а этомъ цѣн­
номъ матеріалѣ основалось и развилось потомъ научное изученіе бабизма.

Напомнимъ для яркости, что проФ. М и р за -К а зе м ъ -Б е к ъ , давшій въ 
1865 г. въ своемъ трудѣ1 2 3 первыя свѣдѣнія въ Россіи о новой сектѣ въ 
Персіи и ея основателѣ, на нѣкоторыхъ страницахъ ссылается на записки 
В. И. С еврю ги на (старшаго драгомана Миссіи въ Тегеранѣ), А. Н. М о Ел­

ейн а (драгомана генеральнаго консульства въ Тавризѣ) и памятники, 
доставленные ему А. А. М ельн и ковы м ъ (младшимъ секретаремъ Миссіи 
въ Тегеранѣ).

Академикъ Б . А. Д о р н ъ  описываетъ3 въ томъ же 1865 г. арабскій 
«Беяпъ» Баба изъ принадлежащей И м п ераторской  Публичной Библіотекѣ 
коллекціи Н. В. Х ан ы к ова , который въ шестидесятыхъ годахъ былъ упра­
вляющимъ генеральнымъ консульствомъ въ Тавризѣ, а въ 1874 г. гово­

1 Читано, въ сокращенномъ видѣ, въ засѣданіи Восточнаго Отдѣленія ИРАО. 19 де­
кабря 1913 года подъ заглавіемъ: «Къ исторіи изученія бабизма».

2 Бабъ и бабиды. Религіозно-политическія смуты въ Персіи въ 1844—1852 годахъ. 
СПБ. 1865.

3 Mfelanges Aaiatiques, У, стр. 224—226 и 279—280.
Заппсви Вост. Отд. Имп. Гуса:. Лрх. Общ. Т. XXIV. 3
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ритъ1 о томъ же памятникѣ, только на персидскомъ языкѣ, присланномъ въ 
Азіатскій Музей И м п ер ато р ско й  Академіи Наукъ Ѳ. А. Б ак у ли н ы м ъ , 
консуломъ въ Астерабадѣ.

Бар. Р о зен ъ , начиная съ 1876 года, описываетъ исчерпывающе и 
издаетъ арабскія и персидскія бабидскія рукописи1 2, добытыя В. В. Б е з о ­
б р азо в ы м ъ , генеральнымъ консуломъ въ Тавризѣ, И. Г . Г р и го р о в и ­
чемъ, первымъ драгоманомъ Миссіи въ Тегеранѣ, А. Д. Л еви тски м ъ , 
секретаремъ и драгоманомъ консульства въ Астерабадѣ, В. И. И гн ат ь е ­
вы м ъ, секретаремъ и драгоманомъ консульства въ Астерабадѣ, и А. П. 
О рловы м ъ, секретаремъ и драгоманомъ Политическаго Агенства въ 
Бухарѣ.

Г. Д. Б атю ш к о в ъ , до послѣдней войны нашей съ Турціей генераль­
ный консулъ въ Бейрутѣ, заинтересовавшійся бабидами во время служеб­
наго пребыванія въ Персіи и познакомившійся съ важнѣйшими представи­
телями секты при любезномъ содѣйствіи уже названнаго И. Г. Г р и го р о ­
вича, даетъ въ 1897 г. очеркъ «Бабиды. Персидская секта» на страницахъ 
журнала «Вѣстникъ Европы» (іюль) и въ 1906 г. приноситъ въ даръ Би­
бліотекѣ Учебнаго Отдѣленія Восточныхъ Языковъ три рукописи3— два 
экземпляра «Священнѣйшей Книги» бабидовъ и неизвѣстный до сихъ поръ 
сборникъ «высокихъ словъ изъ воркованій горлицы, . . .явившейся. . .подъ 
именемъ Куррет-ал-Айнъ».

А. Г. Т ум ан скій , издавшій въ 1899 г. съ русскимъ переводомъ па­
мятникъ ново-бабидской теологіи «Китабе Акдесъ. Священнѣйшая книга 
современныхъ бабидовъ»4, посвящаетъ свой трудъ начальнику Учебнаго 
Отдѣленія Восточныхъ Языковъ, Матвѣю Авелевичу Г а м азо в у , который 
«одинъ изъ первыхъ обратилъ вниманіе на значеніе нарождавшагося ученія 
и важность знакомства съ нимъ» и который, получивъ отъ бывшихъ питом­
цевъ Учебнаго Отдѣленія, Г р и го р о в и ч а  и Л еви тск аго , бабидскія руко­
писи, передалъ ихъ въ Библіотеку Учебнаго Отдѣленія вмѣстѣ съ другими 
рукописями, собранными имъ «во время долгихъ странствованій по стра­
намъ мусульманскаго востока»5.

Моя замѣткас, относящаяся къ 1891 г., «Недавнія казни бабидовъ

1 M61anges Asiatiques, V, стр. 176, 177.
2 Collections scientifiques de l’lnstitut des langues orientales du Minist£re des affaires 

Мга^ёгеѳ, I, III, VI, 2-e fascic. Записки Восточнаго Отдѣленія Импер. Русск. Археологич. 
Общества, YII, 317. Первый Сборникъ Посланій Бабида БеМуллаха. СПБ. 1908 (посмертное 
изданіе).

3 Инвентарный каталогъ рукописей: №№ 504, 505 и 506.
4 Записки И м п ераторской  Академіи Наукъ. Серія VIII, томъ III, № 6 .
5 Collections scientifiques, I, стр. II.
с Записки Восточнаго Отдѣленія, VI, 321—327 и VII, 327.
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въ  городѣ Ездѣ» основана на документѣ, доставленномъ мнѣ вышеназван­
нымъ В. И. Игнатьевымъ, что не было оговорепо мною въ то время по 
нюнятнымъ причинамъ.

Толчокъ, данный бар. Р о зен о м ъ  въ изученіи бабизма и широкій 
-интересъ, имъ возбужденный, чувствуется и понынѣ: въ октябрѣ 1913 г. 
управляющій консульствомъ въ Рештѣ, бывшій питомецъ Учебнаго Отдѣ­
ленія, В. П. Н и ки ти н ъ , препроводилъ мнѣ составленныя для него замѣтки, 
касающіяся двухъ прискорбныхъ событій изъ жизни бабидовъ въ Рештѣ 
{съ двумя Фотографіями), изъ которыхъ одна касается смерти современника 
Баба, ХаДжи Мухаммедъ Насира Казвинскаго.

Счастливый случай даетъ намъ въ настоящее время возможность раз­
двинуть доселѣ извѣстныя рамки исторіи изученія бабизма и представить 
матеріалъ, собранный однимъ изъ нашихъ консуловъ въ Персіи, Фамилія 
котораго поставлена нами въ заголовкѣ настоящей статьи.

Лѣтомъ 1912 года бывшій студентъ Факультета Восточныхъ Я зы ­
ковъ, Ф. М. К о н яев ъ , съ согласія жены своей, Надежды Ѳеодоровны, 
урожденной Б акули н ой , передалъ въ мое полное распоряженіе сначала 
-альбомъ видовъ Персіи, а потомъ и часть всякаго рода бумагъ, оставшихся 
въ ихъ семьѣ послѣ смерти Россійскаго консула въ Астерабадѣ, Ѳеодора 
Абрамовича Б ак у л и н а , разрѣшивъ воспользоваться ими для печати1.

Ѳеодоръ Абрамовичъ Б ак у ли н ъ , по окончаніи курса Лазаревскаго 
Института и Учебнаго Отдѣленія Восточныхъ Языковъ въ 1 8 6 £  году, 
«былъ назначенъ студентомъ Россійской Миссіи въ Персіи. Пройдя черезъ 
должности секретаря и драгомана консульства въ Астерабадѣ и драгомана 
я секретаря генеральнаго консульства въ Тавризѣ, онъ въ 1871 году былъ 
назначенъ и. д. копсула въ Астерабадѣ, утвержденъ въ этой должности въ 
1873 году и скончался 30 марта 1879 года1 2. Къ этому краткому Форму­
ляру слѣдуетъ прибавить, что въ 1872 году Б ак у л и н ъ  напечаталъ статью

1 Часть бумагъ Б а к у л и н а  была передана г-жею К он яевой  В. А. А л ек сѣ ев у  и сдѣ­
лалась уже достояніемъ печати. Въ «Русской Старинѣ» за 1913 годъ (т. CL1V, апр., 
стр. 218—222 и май, стр. 372—385) и отдѣльнымъ оттискомъ, помѣченнымъ 1914 г., 
г. А л е к сѣ е в ъ  обнародовалъ съ своими примѣчаніями «Письма Н. П. Л о м аки н а  консулу 
•Ѳ. А. Б аку л и н у  (о средне-азіатскихъ дѣлахъ). 1874—1878». Въ переданныхъ мнѣ бумагахъ 
нашлось два письма Н. П. Л ом акина, которыя не вошли въ число изданныхъ г. А л е к сѣ е ­
вымъ: одно помѣчено «19 мая 1878 года. Ашуръ-Адя», а другое «Красноводскъ. 22 апрѣля» 
«(безъ указанія года).

2 Въ своимъ вступленіи къ названной статьѣ г. А л е к сѣ е в ъ  допустилъ двѣ неточ­
ности, сказавъ, что Б а к у л и н ъ  въ Лазаревскомъ Институтѣ былъ однимъ изъ любимыхъ 
учениковъ И. А. З и н о в ь е в а , позже нашего посла въ Константинополѣ, и что (послѣ Астера- 
бада) Б аку л и н ъ  «получилъ мѣсто нашего дипломатическаго агента» (гдѣ — не отмѣчено): 
И. А. З и н о в ь е в ъ  въ Лазаревскомъ Институтѣ преподавателемъ не состоялъ, а назначеніе 
Б а к у л и н а  дипломатическимъ агентомъ въ его Формулярѣ не показано.

3*
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«Пѣсни у туркменъ и поэтъ ихъ М ах д у м ъ -К у л и » в ъ  1874 и 1875 гг . 
Б а к у л и н ъ  въ трехъ посылкахъ цзъ Астерабада обогатилъ Азіатскій Музей 
Императорской Академіи Наукъ снимками восточныхъ надписей, восточ­
ными монетами и восточными рукописями *, —  между послѣдними были 
персидскій «Беннъ» Баба и рѣдкое въ то время d J ^ l j  o / j S  ’Аттара —  
персидскій оригиналъ, который Б ак у ли н ъ  разыскивалъ болѣе двухъ лѣтъ, 
и переводъ на восточно-турецкій языкъ (по Б ак у л и н у — туркменскій). Въ 
1876 году Б ак у л и н ъ  былъ избранъ Организаціоннымъ Комитетомъ 
Третьяго Международнаго Съѣзда Оріенталистовъ членомъ-корресновден- 
томъ для Персіи* 8 и въ Трудахъ Съѣзда помѣстилъ «Замѣтку о путяхъ на 
востокъ отъ Мешхеда въ Афганистанъ» (стр. 89— 96); въ 1877 г. въ 
первомъ томѣ «Восточнаго Сборника» напечатаны двѣ статьи его —  
«Очеркъ внѣшней торговли Азербайджана за 1870— 1871 г.» (стр. 2 0 5 — 
269) и «Очеркъ русской торговли въ Мазандеранѣ и Астерабадѣ въ 1871 
году» (стр. 269— 3 3 1 )4.

Хотя Бакулинъ и имѣлъ обыкновеніе пріобрѣтаемыя имъ рукописи 
высылать въ Азіатскій М узей5, все же въ переданныхъ мнѣ бумагахъ на­
шелся крайне интересный списокъ куфическимъ почеркомъ третьяго джуз'а 
Корана6: — рукопись въ 1 6 x 1 0  сантим., 33 листа желтоватой толстой 
бумаги, по 10 строкъ на страницѣ, первые листы испорчены. Между ли­
стомъ 32-мъ, заканчивающимся словами: ^XljJ И (Сура 3, стихъ 75), и ли­

стомъ 33-мъ, начинающимся словами: g+j (Сура та-же, стихъ 79), 
недостаетъ, очевидно, цѣлаго листа7.

Интересъ этого списка заключается главнымъ образомъ въ персид­
скихъ датированныхъ записяхъ о рожденіи дѣтей, находящихся на второй 
страницѣ, воспроизводимой здѣсь въ натуральную величину.

1 См. Извѣстія Кавказ. Отд. И м иерат. Русск. ГеограФ. Общ. 1872. Т. І,№ 3, стр. 106— 
109. Указаніемъ на эту статью я обязанъ А. Н. Самоііловичу.

2 Melanges Asiatiques, VII, 176, 177, 429—432, 605—517.
3 Это было сдѣлано по предложенію члена Организаціоннаго Комитета, бар. Ф. Р. 

О стен ъ -С акен а , какъ видно изъ сохранившагося письма его къ Б аку л и н у  отъ 5 Февраля 
1876 года.

4 Двѣ послѣднія статьи появились въ 1875 г. (отдѣльнымъ оттискомъ?) подъ общинъ 
заглавіемъ: «Очерки торговли съ Персіей. Азербайджанъ. Мазандеранъ. Астерабадъ. (Напе­
чатано, съ В ы сочай ш аго  соизволенія, по распоряженію Азіатскаго Департамента Мини­
стерства Иностранныхъ Дѣлъ.)

5 О такомъ обыкновеніи Бакулина говорится между прочимъ въ сохранившемся чер­
новикѣ письма его отъ 5 іюня 1876 года къ бар. Ф. Р. О стенъ-С аке ну.

8 Это обозначено на листѣ 1“ по-арабски: и на листѣ 2а по-персидски:

1 Рукопись эта передана мною въ Библіотеку Учебнаго Отдѣленія Восточныхъ Язы­
ковъ и внесева въ инвентарь рукописей подъ № 542 съ надписью: «Изъ бумагъ консула. 
Ѳ. А. Бакулина».
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Въ этихъ записяхъ не все поддается разбору и кромѣ того, вслѣдствіе 
отмѣченной порчи листовъ списка, двѣ послѣднія записи являются, къ 
сожалѣнію, неполными. Я  читаю записи такъ: -

............
, . .  . . jL U L  oLi^L djLu**j t . e. «Рожденіе ребенка... въ ночь
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на пятницу двѣнадцатаго (числа) мѣсяца Мухаррема года пятьсотъ шесть­
десятъ перваго (по новому стилю 18 ноября 1165 г.). Государь Султанъ- 
Арсланъ. . .»

2) . . . . l-j Jb iJ jjL i O j l

ajL****  ̂ dJL- U j l i )  ^ j  т. e. «Въ ночь на понедѣльникъ, когда
прошла одна шестая часть ночи, рожденіе Хатунъ четвертаго (числа) мѣ­
сяца ............. благословеннаго Реджеба года пятьсотъ шестьдесятъ третьяго
(14 апрѣля 1167 г.)».

3) (ИЛИ ^ uj) <Uu>> ^ l  . . . .  *Jii j l  <L**j «*L A*ji| . . . .

т. e. «...въ ночь на пятницу, (когда) половина ночи (прошла)..~ 
(мѣсяца) Ребіа Второго года пятьсотъ. . .  (шестьдесятъ?) седьмого (или: 
девятаго) (декабрь 1171 г. или ноябрь 1173 г.)».

Для арабскаго куфи вторая половина VI вѣка Г. древность, конечно,, 
небольшая, но для персидскихъ рукописей она исключительная. Наши за­
писи на полвѣка древнѣе китайско-персидскаго документа 1217 года, обна­
родованнаго Р  e ll  іо t  въ его статьѣ: «Les plus anciens monuments de 1’ёсгі- 
ture arabe en Chine» на страницахъ Journal Asiatique, X I s6rie, I I r 
177— 191.

Интересны эти записи кромѣ ихъ древности и по языку: въ нихъ- 
пять разъ слово і  —  «ночь» является въ Формѣ с іі. и стоитъ вмѣ­
сто ol«.

Затѣмъ въ бумагахъ Б ак у ли н а  оказалось, кромѣ служебной и частной 
переписки его съ разными лицами, довольно много самыхъ разнообразныхъ 
замѣтокъ и записей на клочкахъ и листахъ бумаги разнаго Формата и раз­
ныхъ цвѣтовъ, въ тетрадкахъ и большихъ тетрадяхъ, въ переплетѣ и безъ 
него, —  часть изъ нихъ на восточныхъ языкахъ. Разобравъ этотъ мате­
ріалъ, приведя его въ относительный порядокъ и выдѣливъ письма и доне­
сенія служебнаго характера, я замѣтилъ, что онъ, разъясняя исторію пе­
реданнаго мнѣ альбома и отношеніе Б ак у л и н а  къ Съѣзду Оріенталистовъ,, 
касается главнымъ образомъ: 1) туркменовъ вообще и ихъ языка въ осо­
бенности; 2) Астерабадской области; 3) поѣздки Б ак ули н а по Хорасану въ. 
1878 году и 4) бабизма.

Когда Организаціонный Комитетъ Третьяго Международнаго Съѣзда. 
Оріенталистовъ черезъ своего предсѣдательствующаго, В. В. Г р и г о р ь е в а , 
обратился къ Б ак ули н у  съ письмомъ отъ 13 Февраля 1876 г. за № 308, 
прося его принять на себя званіе члена-корреспондента для Персіи «въ. 
полной увѣренности, какъ значилось въ письмѣ, что по любви Вашей къ 
наукѣ Вы не откажетесь содѣйствовать успѣху конгресса», Б ак у л и н ъ ,
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принявъ предложеніе Комитета, въ самыхъ послѣднихъ числахъ мая или са­
мыхъ первыхъ іюня выслалъ для-выставки Конгресса, какъ то требовалось, 
на имя П. И. Л ер х а , дѣлопроизводителя И м п ер ато р ск о й  Археологиче­
ской Комиссіи, состоявшаго при Комитетѣ для спеціальнаго завѣдыванія 
выставкою, ящикъ съ разными предметами съ препроводительнымъ 
письмомъ слѣдующаго содержанія: «М. Г . Петръ Ивановичъ, имѣю честь 
препроводить къ Вамъ при семъ, чрезъ посредство Азіатскаго Департа­
мента Министерства Иностранныхъ Дѣлъ, ящикъ, заключающій въ себѣ 
нижеслѣдующіе предметы, высылаемые мною для выставки нри конгрессѣ 
оріенталистовъ: 1) альбомъ съ Фотографическими видами Персіи и различ­
ными типами, состоящій изъ 120 изображеній большой и малой величины; 
2) два наилучшихъ образчика персидской калиграФІи, весьма цѣнимые пер­
сіянами, у которыхъ они служатъ украшеніемъ для комнатъ; 3) весьма 
рѣдкую персидскую рукопись «Беянъ», содержащую изложеніе ученія 
извѣстной религіозной секты въ Персіи «Баби». Все вышесказанное посту­
паетъ лично отъ меня, при чемъ рукопись «Беянъ», по окончаніи выставки, 
я  имѣю честь покорнѣйше просить передать въ полное распоряженіе Его 
Превосходительства Б. А. Д орна, какъ приношеніе мое Азіатскому Му­
зею И м п ер ато р ско й  Академіи Наукъ, альбомъ же съ Фотографіями, по 
минованіи въ немъ надобности, и образчики персидской калиграФІи я прошу 
возвратить ко мнѣ чрезъ посредство Азіатскаго Департамента; 4) древнюю 
золотую куфическую монету, найденную въ туркменской степи, въ развали­
нахъ открытаго въ минувшемъ году красноводскимъ отрядомъ древняго 
города Мешхеди Мисріанъ. Монета эта, послѣ выставки, согласно желанію 
владѣльца ея, переводчика при начальникѣ Астерабадской Морской Станціи, 
г. Рафаила Е зд н аев а , должна поступить въ полное распоряженіе Его Пре­
восходительства Б. А. Д орна, какъ приношеніе г. Е з д н а е в а  Азіатскому 
Музею Академіи Наукъ. О полученіи означенныхъ вещей я буду имѣть 
честь ожидать Ващего увѣдомленія».

О предполагаемой посылкѣ этихъ вещей Б ак у ли н ъ  увѣдомилъ В. В. 
Г р и го р ь е в а  въ письмѣ отъ 23 мая, а о состоявшейся высылкѣ сообщилъ 
въ письмѣ отъ 6 іюня ему же съ добавленіемъ: «Я поспѣшаю препрово­
дить при семъ Вашему Превосходительству мою замѣтку о путяхъ на В. 
отъ Мешхеда въ Афганистанъ, составленную на основаніи разспросныхъ 
свѣдѣній» и въ письмѣ отъ 5 іюня барону Ф. Р . О стен ъ -С аке  ну, гдѣ 
рукопись «Беянъ» названа «замѣчательною персидской рукописью» и гдѣ о 
замѣткѣ сказано, что она «составлена на основаніи разспросныхъ свѣдѣній 
отъ торговцевъ или лично посѣщавшихъ Афганистанъ или же находящихся 
въ сношеніи съ афганами, пріѣзжающими каждогодно въ Мешхедъ. За-
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мѣтка имѣетъ Форму краткаго сообщенія безъ всякихъ указаній на страте­
гическія особенности путей или что либо подобное».

Я говорю объ этой посылкѣ такъ подробно потому, что, какъ из­
вѣстно, не только не состоялось предполагавшееся въ Трудахъ Съѣзда опи­
саніе и объясненіе выставки вслѣдствіе катастрофы съ П. И. Л ерхом ъ , но 
затруднена и замедлена была обратная разсылка доставленныхъ для вы­
ставки предметовъ1. Почти черезъ годъ послѣ закрытія Съѣзда Б ак у ли н ъ  
не имѣлъ еще своего альбома,— сохранился черновой набросокъ его письма 
къ П. И. Л ер х у  отъ 20 іюня 1877 года, гдѣ онъ пишетъ: «Отправивъ въ 
минувшемъ году на выставку при конгрессѣ оріенталистовъ большой 
альбомъ съ Фотографическими видами Персіи и типами, я принимаю на 
себя смѣлость покорнѣйше просить Васъ не отказать увѣдомить меня, какъ 
можетъ быть полученъ означенный альбомъ мой».

Какъ бы то ни было, альбомъ хотя и съ большимъ замедленіемъ при­
былъ къ Б ак у ли н у  съ выставки обратно и есть какъ разъ тотъ, который 
переданъ въ мое распоряженіе дочерью Б акули н а.

Альбомъ этотъ, въ 49 сантиметровъ высоты и 39 ширины, темно-зе­
леной кожи, съ бронзовыми застежками и золотымъ тисненіемъ на крышкѣ 
«Souvenir d’un s6jour en Perse», заключаетъ въ себѣ 120 Фотографиче­
скихъ снимковъ съ подписями на Французскомъ языкѣ, вполнѣ соотвѣт­
ствующихъ черновой описи альбома, сохранившейся въ бумагахъ Б а к у ­
лина. Въ настоящее время въ него оказался еще вложеннымъ одинъ рису­
нокъ отъ руки, недурно исполненный, на картонѣ размѣра 13 х  14 сант., 
изображающій туркмена съ двумя женщинами, съ надписью на обратной 
сторонѣ карандашемъ: «Съ натуры рисовалъ персъ». Альбомъ этотъ пере­
данъ мною отъ имени Н. Ѳ. К оняевой , рожденной Б акули н ой , въ Би­
бліотеку Учебнаго Отдѣленія Восточныхъ Языковъ, воспитанникомъ кото­
раго былъ Б акули н ъ .

Если желаиіе Б ак у ли н а, высказанное имъ въ письмѣ къ Л ерху , было 
исполнено относительно альбома, то нельзя, къ величайшему сожалѣнію, 
сказать того же относительно нѣкоторыхъ другихъ вещей, высланныхъ на 
выставку Конгресса: замѣчательная персидская рукопись «Беянъ» исчезла 
неизвѣстно куда и слѣдовъ ея я, несмотря на всѣ старанія, отыскать не 
могъ: бар. Р о зен ъ , перечисляя въ 1886 году всѣ имѣющіяся въ С.-Пе­
тербургѣ бабидскія рукописи8, говоритъ только объ одномъ «Беянѣ» Азіат­
скаго Музея, присланномъ тѣмъ же Б ак у л и н ы м ъ  въ 1874 году, и я упол- 1 2

1 См. Труды Съѣзда, I, стр. СХѴІІ и CXLIII.
2 Collections scientifiqucs, III, 50.
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помоченъ покойнымъ директоромъ Азіатскаго Музея, акад. К. Г. З а л е м а - 
номъ, заявить, что второй «Беянъ», бывшій па выставкѣ Конгресса, въ 
Библіотеку Музея никогда не поступалъ.

Туркмены интересовали Б ак у ли н а. Въбумагахъ его попадаются раз­
ныя записи о туркменскихъ племенахъ и селеніяхъ (на персидскомъ языкѣ), 
замѣтка о туркменахъ, кочующихъ на границѣ Астерабадской провинціи, 
основанная на податномъ реестрѣ, находящемся въ рукахъ персидскаго 
правительства, собраніе писемъ на туркменскомъ языкѣ, съ переводомъ и 
безъ перевода, съ примѣчаніями и лексическими замѣтками, видимо, подго­
товлявшееся къ изданію, и т. п. Вообще у Б ак у л и н а  былъ задуманъ какой 
то трудъ о туркменахъ, потому что бар. Ф. Р . О стен ъ -С акен ъ  въ сохра­
нившемся письмѣ его къ Б ак у л и н у  отъ 5 Февраля 1876 года говоритъ: «Я 
. . .  очень былъ обрадованъ извѣстіемъ о изготовляемомъ Вами новомъ 
трудѣ, касающемся туркменовъ. Если Вы его препроводите къ нашему но­
вому пачальнику Н. К. Б и р су , то Вы можете быть увѣрены, что трудъ 
вашъ будетъ принятъ съ должнымъ вниманіемъ, тѣмъ болѣе, что Николай 
Карловичъ, бывши самъ въ Персіи, особенно интересуется нашими погра­
ничными тамъ отношеніями». Къ этому труду возращается Б ак у ли н ъ  
дважды въ отвѣтномъ письмѣ къ бар. О стен ъ -С ак е  ну отъ 5 іюня, гдѣ 
говоритъ: «Собственныя мои запятія по предполагавшейся мною замѣткѣ 
о туркменахъ пришлось оставить на время вслѣдствіе занятій служеб­
ныхъ. . . .  Я  не оставляю надежды выслать къ Вамъ мои записки о 
туркменахъ хотя бы въ копіи, если Вы думаете, что посланная къ Н. К. 
Б и р су  она можетъ интересовать его».

Насколько цѣнны собранные Б ак у л и н ы м ъ  матеріалы о туркменахъ 
и какое значеніе могли бы они имѣть въ настоящее время, я судить не бе­
русь,—  они стоятъ довольно далеко отъ моихъ спеціальныхъ познаній и въ 
сторонѣ отъ моихъ занятій и лучше всего могли бы быть оцѣнены турко­
логами. Часть этихъ матеріаловъ была мною предоставлена во временное 
пользованіе А. Н. С ам ойловича, приватъ-доцента И м п е р а т о р с к а г о  
Петроградскаго Университета.

Среди матеріаловъ, разнаго рода набросковъ и замѣтокъ объ Астера­
бадской провинціи и городѣ Астерабадѣ заслуживаетъ вниманія рукописная 
тетрадка на персидскомъ языкѣ, представляющая правительственный мате­
ріалъ по статистикѣ Астерабада 1276 г. Б. (1859), времени управленія 
Мулькъ-Ара. Въ ней указано количество астерабадскихъ войскъ (пѣшихъ 
и конныхъ), уѣздовъ, кварталовъ города, училищъ, мечетей, бань, лавокъ, ка- 
равансараевъ и т. д.; общее количество населенія области (число семей и душъ, 
съ указаніемъ числа мужчинъ женатыхъ, женщинъ замужнихъ, мужчинъ
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холостыхъ, женщинъ незамужнихъ, малолѣтнихъ мальчиковъ, взрослыхъ дѣ­
вушекъ и малолѣтнихъ дѣвушекъ); количество жителей города Астерабада 
общее и по отдѣльнымъ кварталамъ, съ тѣми же раздѣленіями; уѣзды: 
число семей и душъ каждаго (съ тѣми же раздѣленіями) и количество 
входящихъ въ составъ каждаго уѣзда деревень; перечисленіе деревень 
уѣзда въ отдѣльности съ частичнымъ указаніемъ населенія каждой.

• Независимо отъ этой тетрадки, перечисленіе астерабадскихъ уѣздовъ 
со входящими въ нихъ деревнями, а равно астерабадскихъ воинскихъ ча­
стей, имѣется на отдѣльныхъ листкахъ, относящихся, повидимому, къ болѣе 
позднему сравнительно съ 1859 г. времени.

Всѣ эти свѣдѣнія могутъ служить прекраснымъ дополненіемъ къ труду 
Б л а р а м б е р г а 1 и въ особенности къ запискамъ М ельгун ов а, составлен­
нымъ въ 1858 г., очевидно, по разспросамъ, такъ какъ онъ указываетъ на 
невозможность пользоваться оффиціальными бумагами мѣстныхъ властей1 2.

Что касается поѣздки Б ак у л и н а  по Хорасану, то, предпринятая въ 
1878 году по порученію Россійскаго Посланника въ Тегеранѣ, И. А. Зи ­
н овьева, она продолжалась пять мѣсяцевъ. Б ак у ли н у  сопутствовали инког­
нито П етр у сев и ч ъ  и классный топографъ Николай Изотовичъ Н еп р и н ц ев ъ  
(подъ именами Петрова и Принцева). Они посѣтили Мешхедъ, Буджнурдъ 
и Кучанъ и собирали свѣдѣнія самыя разнообразныя, —  статистическія, 
торговыя, о приходахъ и расходахъ провинцій, о туркменахъ, живущихъ 
въ Мервѣ, о сарыкахъ, о путяхъ на югъ и с.-з. отъ Мешхеда, о святи- 
тилищѣ имама Ризы. Всему пройденному отъ Астерабада пути были сдѣ­
ланы съемки и описаніе. Описаніе этой поѣздки находится въ бумагахъ 
Б ак у л и н а  какъ въ разныхъ черновыхъ наброскахъ такъ и въ перебѣлен­
номъ видѣ въ особой тетради въ поллпста, на которой краснымъ каранда- 
шемъ надписано: «Въ Мешед». (Описанія самаго Мешхеда въ этой тетради 
не имѣется). Среди относящихся до этой поѣздки мелкихъ записей и лист­
ковъ слѣдуетъ отмѣтить: 1) набросокъ плана мечети имама Ризы въ Меш­
хедѣ и прилегающихъ къ ней построекъ, составленный Н еп р и н ц евы м ъ  на 
основаніи собранныхъ Б ак у ли н ы м ъ  разспроспыхъ свѣдѣній, въ извѣстной 
части и въ нѣкоторой степени напоминающій планъ, изданный только въ 
1302 г. Г. Мухаммедъ-Хасапъ-Ханомъ во второмъ томѣ его труда ĴLLo 

и 2) роспись содержанія въ деньгахъ и натурою служителей Свя­
щеннаго Порога, т. е. святыни имама Ризы съ ея различными учрежде­
ніями, на персидскомъ языкѣ.

Послѣ сказаннаго перехожу къ матеріаламъ Б ак у л и н а  по бабизму.

1 Статистическое обозрѣніе Персіи, составленное въ 1841 году, стр. 176 и сл.
2 О южномъ берегѣ Каспійскаго моря, стр. 47 и сл., XX и XIX.
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Я  долженъ предварить, что здѣсь извѣстная часть свѣдѣній будетъ 
представлена въ видѣ выдержекъ изъ подлинныхъ писемъ А. Ф. Б а у м г а р ­
т е н а  къ Б ак у ли н у , несомнѣнно, въ отвѣтъ на запросы и письма послѣд­
няго, къ сожалѣнію, въ черновикахъ не сохранившіяся. Этотъ Б а у м г а р ­
тен ъ  былъ въ Ш ахрудѣ, городѣ извѣстномъ въ исторіи бабидскаго дви­
женія х, комиссіонеромъ и повѣреннымъ московскаго торговаго дома Моро­
зова и довольно ярко очерченъ въ писаніяхъ О городн и кова: «Очерки 
Персіи» (СПБ. 1878) и «Страна Солнца» (СПБ. 1881). Въ свое время онъ 
былъ извѣстенъ въ Ш ахрудѣ подъ названіемъ «хозяинъ Александръ» или 
просто «хозяинъ». Переписка между Б ак у л и н ы м ъ  и Б ау м га р те н о м ъ  была 
самая оживленная и послѣдній доставлялъ изъ Ш ахруда въ Астерабадъ 
свѣдѣнія самыя разнообразныя, начиная отъ посадки корнеплодовъ и раз­
веденія цесарокъ до «сеистанскихъ событій» включительно. Отъ этой пере­
писки уцѣлѣло, къ сожалѣнію, вообще немного, а интересующаго насъ во­
проса касаются всего пять писемъ —  отъ 25 марта 1873 года, 11 апрѣля, 
недатированное и служащее отвѣтомъ на письмо Б ак у л и н а  отъ 17 апрѣля, 
6 мая 1873 г. и 15 декабря 1874  года и отдѣльная небольшая замѣтка съ 
заглавіемъ: «Мой взглядъ на бабизмъ».

Матеріалы Б ак у л и н а  касаются трехъ лицъ бабидскаго движенія—  
самого Баба, прозелитки Куррет-ал-айнъ и Бехауллаха.

0  Бабѣ имѣется въ бумагахъ начало какой то замѣтки, безграмотно 
написанной на сильно пожелтѣвшемъ листѣ писчей бумаги и въ нѣкоторыхъ 
мѣстахъ исправленной рукою Б ак у ли н а . Замѣтка эта не представляетъ ни­
какого интереса кромѣ развѣ заключительныхъ словъ: «По распоряженію 
Хаджи Мирзы Агаси, Али Мохаммедъ Бибъ былъ схваченъ и отправленъ 
въ Маку, небольшой городокъ, находящійся на русской границѣ. Близость 
такого лица какъ Мохаммедъ Али Бабъ къ русскимъ предѣламъ не могла 
не обратитъ на себя вниманія нашего правительства, а увеличивающаяся 
популярность Баба и огромное число пріобрѣтенныхъ имъ новыхъ послѣдо­
вателей дѣлали пребываніе его въ Маку невыгодно опять таки же для спо­
койствія самой Персіи. По настоянію Русскаго Правительства Бабъ былъ 
перевезенъ изъ Маку въ Урмію Азербеджанской провинціи»3.

«Я говорилъ моему знакомому, пишетъ Б а у м г а р т е н ъ  11 апрѣля, 
что у Васъ есть маленькій рисуночекъ, изображающій казненнаго Баба. 
Онъ ужасно просилъ меня, если возможно, попросить Васъ прислать этотъ 
рисуночекъ для того, чтобы поклониться святому изображенію и потомъ 
возвратить Вамъ. Если возможио это сдѣлать, то пришлите». 1 2

1 См. Е. B row ne, The Tdiikh-i-Jadid, Збб.
2 Сравн. К азем ъ -Б екъ , Бабъ и бабиды, стр. 21.
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«Изображеніе казненнаго Баба, значится въ недатированномъ письмѣ, 
при семъ возвращаю... Изображенію сдѣлали самое торжественное покло­
неніе: молились и плакали».

Въ описанномъ мною альбомѣ, па стр. 12-ой, имѣется Фотографія съ 
подписью: «Les restes de Bab et de son disciple fusill6s a Tauris», которая, 
несомнѣнно, и есть тотъ рисуночекъ или снимокъ съ рисуночка, которому 
поклонялись шахрудскіе бабиды.

Рисунокъ, воспроизведённый здѣсь въ натуральную величину, изобра­
жаетъ два трупа, —  одинъ обезглавленный съ отдѣленными и разбросан­
ными членами тѣла, — нѣкоторыхъ недостаетъ, и головными уборами, и, 
вѣроятно, частями одеждъ —  и двухъ собакъ, —  одна стоитъ надъ оторван­
ною ногою, другая держитъ въ пасти оторванную руку. На одномъ трупѣ

три точки: на лбу, на правой сторонѣ груди и на лѣвой рукѣ ниже плеча и на 
отдѣленной ногѣ одна точка. На рисункѣ три персидскихъ надписи: 1) надъ 
однимъ трупомъ v̂ Lj J c — «Сейидъ Мухаммедъ Али Бабъ»;
2) надъ другимъ трупомъ ^ j y j  ^  UJ —  «Сейидъ Ху­
сейнъ, сынъ Ага Сейидъ Али Зунузи»1 и 3) на ногѣ: (и за-

1 Названіе это происходитъ отъ весьма значительной деревни «Зунузъ», находящейся 
въ разстояніи приблизительно двухъ Фарсаховъ отъ города Маранда къ Джульфѣ. Населе­
ніе ея состоитъ преимущественно изъ сейидовъ. Этими свѣдѣніями я обязанъ С. М. Ш ап- 
ііі а л у.



тѣмъ еще слово, плохо вышедшее на отпечаткѣ, —  можетъ быть d — I) — 
«Нога Сейидъ Хусейна».

Композиція рисунка и исполненіе, несомнѣнно, персидскія. Кѣмъ и 
когда сдѣланъ рисунокъ, какъ п откуда онъ попалъ къ Б ак у ли н у , совер­
шенно неизвѣстно и пе представляется возможнымъ опредѣлить, дѣло ли 
это рукъ правовѣрующаго шіита или бабида, такъ какъ въ приведенныхъ 
надписяхъ послѣ именъ собственныхъ нѣтъ обычныхъ у мусульманъ при 
рѣчи о покойникахъ Формулъ благопожеланія или проклятія. Во всякомъ 
случаѣ рисунокъ этотъ, какъ единственная доселѣ извѣстная иллюстрація 
наиболѣе распространенной версіи объ останкахъ Баба и его ученика послѣ 
казни, представляетъ большой интересъ.

Какъ извѣстно изъ оффиціальныхъ персидскихъ историковъ, трупы 
казненныхъ въ Тавризѣ Баба и его ученика были брошены послѣ казни въ 
городской ровъ и ночью растерзаны собаками и шакаламиг. За  персидскими 
историками слѣдуетъ и Гоби но, который говоритъ 1 2, что трупъ Баба нѣ­
сколько дней влачили по улицамъ, а затѣмъ бросили за городскія стѣны и 
кинули животнымъ. Въ нѣкоторомъ несоотвѣтствіи съ этими показаніями 
стоитъ извѣстный «Странникъ», —  который въ своемъ dls*  пишетъ3: 

«Тѣ два трупа съ плошади перенесли за городъ на край рва и тутъ на 
краю рва они оставались. На второй день явился русскій консулъ съ ху­

дожникомъ—  и сдѣлалъ изображеніе тѣхъ двухъ труповъ въ томъ 
видѣ, какъ они валялись на краю рва. Н а вторую ночь въ полночь бабиды 
тѣ два трупа унесли»4. Возможность такого отношенія къ останкамъ Баба 
опровергаетъ вѣскими и основательными соображеніями N ico la s  въ своемъ 
сочиненіи: «Seyyed Ali Mohammed dit le Bab»(Paris 1905) и подробно раз­
сказываетъ5, какъ эти останки были тщательно скрываемы бабидами въ 
теченіе ряда лѣтъ, переносимы изъ одного мѣста въ другое и наконецъ не
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1 Р и за -К у л и -Х а н ъ  въ ,3 ^ 0 U ^UL*»J\ (часть десятая): j j o b i .  у  \}у

ѵхіо L_->b>  ̂ £> 13

М у х а м м е д ъ -Х ас а н ъ -Х а н ъ  въ ^.<>13 II, 12: у  \; У

iXw)  ̂я. k> 13 ьЛх-Ха̂ІіХ)!
2 Les religions et les philosophies dans l’Asie Centrale, p. 271.
3 E. G. B row ne, A Traveller’s Narrative written to illustrate the episode of the ВДЬ, I, 

ov; II, 45.
4 Вѣрность этого показанія «Странника», а равно и его дальнѣйшаго изложенія сильно

оспариваетъ М ирза А б у -Т ал н б ъ  Ш и рази , авторъ труда 1 ^ 1 ^1 , изданнаго въ
Бомбеѣ въ 1324 г. Г., II, стр. 157 и сл.

5 Chapitre VIII, р. 377—385. Срав. А Traveller’s Narrative, II, 46, прим. 1 и Е. G. 
B row ne, The Tdrikh-i-Jadid or New History of M irzi 'Ali Muhammad the Bib, 311, 312 и 413, 
и Kitdb-i Nuqtatu’l-ІШ.. by Hdjji M irzi J&ni ol Kdsb4n, стр. 250 и сл.



такъ давно доставлены въ С. Ж анъ д’Акръ и погребены у подножія горы 
Кармель1.

По словамъ приведеннаго «Странника», второй ружейный залпъ, при 
казни Баба и его ученика, произвелъ такое дѣйствіе, что груди казненныхъ 
оказались пробитыми, члены тѣла разнятыми и только лица пострадали 
мало. Такому описанію рисунокъ нашъ вполнѣ соотвѣтствуетъ % точки на 
трупахъ —  мѣста пулевыхъ ранъ.

Одна изъ надписей на рисункѣ является не совсѣмъ точной и требуетъ 
поясненія. Надъ вторымъ трупомъ, какъ сказано, стоитъ: «Сейидъ Х у­
сейнъ, сынъ Ага Сейидъ Али Зунузи». Лица, носившаго такое имя и каз­
неннаго съ Бабомъ въ Тавризѣ, въ дѣйствительности никогда не было. Са­
моотверженный ученикъ Баба, пошедшій съ нимъ на казнь, былъ Мухам­
медъ Али, разно именуемый —  Ага, Мирза, Ахундъ и Мулла, родомъ изъ 
Тавриза, изъ семьи очень богатыхъ и уважаемыхъ купцовъ1 2. Только у Г о ­
би но мы находимъ указаніе, что онъ былъ не сыномъ, а пасынкомъ Ага 
Сейидъ Али Зенвери3. Сейидъ же Хусейнъ, родомъ изъ Езда, извѣстный 
писецъ и секретарь Баба, отказавшійся отъ своего учителя передъ самой 
казнью, плюнувшій ему въ лицо и тѣмъ избѣгнувшій смерти, погибъ уже 
послѣ покушенія бабидовъ на шаха Насир-ал-Дина въ 1852 году и былъ 
зарубленъ въ Тегеранѣ шахскимъ аджуданъ-баши, согласно показаніямъ 
оффиціальной персидской газеты и персидскихъ историковъ4, такъ что ему 
не можетъ быть мѣста на нашемъ рисункѣ. Гобино увѣряетъ5, что отрече­
ніе Сейидъ Хусейна было кажущимся и притворнымъ, что онъ повиновался 
при этомъ указанію самого Баба и что бабиды послѣдующаго времени пре­
исполнены уваженія къ этому мученику. Такое увѣреніе даетъ основаніе 
предполагать, что въ разбираемой надписи слиты въ одно лицо Сейидъ Х у ­
сейнъ и сынъ Ага Сейидъ А ли  Зунузи , Ага Мухаммедъ Али, которые оба 
были любимыми учениками Баба.

Это обстоятельство можетъ служить косвеннымъ указаніемъ на то, 
что рисунокъ былъ изготовленъ уже по прошествіи нѣкотораго времени
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1 Ср. ,_З^ЛЬ, стр. 179 (бомбейскаго изданія 1312 г. Г.).
2 Си. К азем ъ -Б екъ , 37, 38.и сл.; А Traveller’s Narrative, II, 43 и сл.; The Tarikh-i- 

Jadid, 297 и сл.; Kitdb-i Nuqtatu’l-K&f, 245 и сл. N ico las , 1.с., 375, называетъ его почему-то 
«Yezdi»

3 L. с., 259: «Zenvfery». Не можетъ быть никакого сомнѣнія, что названіе это должно 
читаться «Зунузи». ІІо странной случайности одинъ изъ трехъ муджтехидовъ въ Тавризѣ, 
давшихъ Фетву на убіеніе Баба, назывался также Ага-Сейидъ Али Зунузи (у G ob in eau , 
268, 269, «Zenw£zy», у N icola's, 875, — «Z6nouzi»).

4 См. у Browne, А Traveller’s Narrative, II, 80; N ico la s , 1. с., 444 и Р и за-К ули -Х ан а
пъ ^U L oJl (часть десятая).

5 L. с., 300, 301.
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послѣ самой казпи, когда въ народной памяти могло произойти смѣшеніе 
именъ дѣйствовавшихъ лицъ, и сдѣлано скорѣе всего правовѣрующимъ шіи­
томъ, а не бабидомъ, со стороны котораго представляются мало вѣроят­
ными какъ указанное смѣшевіе и самая трактовка сюжета съ собаками, 
такъ и то немаловажное обстоятельство, что въ надписи надъ первымъ тру­
помъ Бабъ названъ «Мухаммедъ Али», тогда какъ обыкновенно онъ назы­
вается «Али Мухаммедъ». Все сказанное является также сильною помѣхою 
къ тому, чтобы въ нашемъ рисункѣ признать снимокъ съ того изображенія, 
которое сдѣлалъ приведенный русскимъ консуломъ художникъ, если онъ 
только былъ персъ и если вообще свѣдѣніе «Странника» соотвѣтствуетъ 
дѣйствительностиг.

Б ак у ли н ъ  съ большою настойчивостью искалъ произведенія Б аб а ,—  
помогалъ ему въ этомъ Б а у м г а р т е н ъ 1 2 3.

«Беяна мой знакомый не имѣетъ, пишетъ Б а у м г а р т е н ъ  въ письмѣ 
отъ 11 апрѣля. Между Баби онъ не игралъ значительной роли, кромѣ се­
кретнаго агентства въ Тегеранѣ; за  то и не подвергался никакимъ преслѣ­
дованіямъ, ни подавалъ поводъ къ подозрѣніямъ въ принадлежности къ за­
претной сектѣ».

«Біонъ, сообщается въ недатированномъ письмѣ, можно достать въ 
Мешедѣ, только не дешевле, какъ за 5 тумановъ. У моего знакомаго есть 
двѣ книги: одна сочиненія Баба 1 ^***») и другая сочиненія Баго 
ajjJL  aJL j  (ресоле халювіе). Если желаете, то эти сочиненія мы пришлемъ 
Вамъ для прочтенія»8.

1 Г. Д. Б а тю ш к о в ъ  въ своемъ очеркѣ: «Бабиды. Персидская секта», стр. 19, пріш. 2 
(отдѣльнаго оттиска) сообщаетъ, что, къ крайнему сожалѣнію, ему не удалось найти под­
твержденія этого Факта, т. е. снятія фотографіи съ трупа, — такъ понимаетъ Г. Д. Б а ­
т ю ш ко в ъ  показаніе «Странника». Мнѣ кажется, тутъ очевидная ошибка и B row ne совер­
шенно правильно перевелъ, II, 45, слова текста «Странника» и і2ХІоЬ і_у£-в1і  черезъ
artist и took а picture: для фотографа и снятія фотографіи персы, какъ извѣстно, упо­
требляютъ слова и у і

• 2 Помощь Б а у м га р т ен а  отнюдь не ограничивалась поисками для Б а к у л и н а  только 
бабидскихъ произведеній. Въ письмѣ отъ 11 апрѣля 1873 г. мы читаемъ: «Въ прошлыхъ
письмахъ я запамятовалъ написать Вамъ о .... тазкерст-уль-уліо...; о судьбѣ книги не имѣю
никакого извѣстія. Поручилъ одному здѣшнему купцу, отправившемуся въ Мешедъ 3 Са­
мара, чтобы онъ сходилъ къ моему корреспонденту и взялъ бы отъ него книгу, если она ку­
плена; а съ недѣлю назадъ писалъ съ курьеромъ, какъ къ шахрудскому купцу, такъ и къ 
корреспонденту, прося прислать тазкерет-уль-уліо поскорѣе. Съ слѣдующимъ караваномъ 
получу непремѣнно книгу, или, по крайней мѣрѣ, отвѣтъ. Если почему нибудь покупка 
книги въ Мешедѣ не состоится, то я, на всякій случай, заказалъ въ Бирджендѣ, гдѣ можно 
найти разыскиваемое нами сочиненіе, ибо туда привозятъ литографированныя изъ Бомбея». 
Мы уже знаемъ (см. выше, стр. 4), что поиски Б аку л и н а  увѣнчались успѣхомъ: въ 1876 г. 
двѣ рукописи *L J^ )\ онъ доставилъ въ Азіатскій Музей.

3 Курсивъ принадлежитъ Б а у м га р тен у .
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«Съ будущимъ караваномъ, значится въ письмѣ отъ 6 мая, напишемъ 
о Біонъ, чтобы былъ полный и съ хорошимъ почеркомъ. Полный, т. е. 
10 главъ, потому что больше этого садыръ па гауде буда»1.

Въ письмѣ отъ 11 апрѣля Б а у м г а р т е н ъ  сообщаетъ Б ак у ли н у , что 
его знакомый «обладаетъ автографомъ Баба; но этотъ послѣдній онъ хра­
нитъ какъ святыню и для того, чтобы посмотрѣть на почеркъ оспователя 
религіи Баби, я принужденъ былъ отправиться въ домъ къ владѣльцу этой 
рѣдкости. Когда онъ былъ въ Тегеранѣ, то онъ исполнялъ должность 
агента новыхъ вѣрующихъ: чрезъ него посылались письма изъ Хорасана 
въ Ш иразъ, ИсФаганъ, Адербейджанъ и другіе центры бабистовъ, а равно 
и изъ сихъ послѣднихъ мѣстъ въ Хорасанъ».

«Въ признательность за Ваше внимаиіе, читаемъ въ недатированномъ 
письмѣ, вмѣстѣ съ изображеніемъ (казненнаго Баба) посылается автографъ 
Баба, но съ такимъ непремѣннымъ условіемъ, чтобы Вы, по прочтеніи и 
по снятіи копіи, возвратили его немедленно. Содержаніе автографа не пред­
ставляетъ особенной важности, но для владѣльца его онъ представляетъ 
святыню, какъ дасте-хаттъ основателя ученія Баби».

Копіи этого автографа Баба въ бумагахъ Б ак у ли н а  не оказалось.
Въ приведенныхъ выдержкахъ я считаю необходимымъ указать пока 

на сочиненіе Баба — «Лучшая изъ исторій». Это — заглавіе
труда, болѣе извѣстпаго подъ названіемъ «Толкованіе на
суру Іосифа»1 2, только въ 1891 году впервые появилось въ европейской 
литературѣ о Бабѣ въ трудѣ B ro w n e ’а 3, т. е. черезъ 18 лѣтъ, какъ оно 
уже было вѣдомо Б ау м га р те н у  и Б ак у ли н у .

Результаты поисковъ Б ак у л и н а  и Б ау м га р те н а  произведеній Баба 
извѣстны4: въ 1874 году Б ак у ли н ъ  доставилъ въ Азіатскій Музей экзем­
пляръ Беяна, который оказался персидскимъ, однимъ изъ трехъ Беяновъ 
Б аб а5. Персидскимъ же Беяномъ была и рукопись, отправленная Б ак у л и ­
нымъ въ 1876 г. въ Петроградъ на выставку 3-го Съѣзда Оріенталистовъ 
и затѣмъ куда то затерявшаяся.

О послѣдовательницѣ Баба Куррет-ал-айнъ мы находимъ въ бумагахъ 
Б ак у ли н а  слѣдующія данныя:

«Препровождаю къ Вамъ, пишетъ Б а у м г а р т е н ъ  25 марта, дастъ- 
хаттъ Курретуль Айнъ, доставшійся мнѣ отъ лица, которому переданы

1 y L o  — «не вышло». В. Ж.
2 Collections B oientifiques, I, 179—191. B row ne. The ВШ з of Persia, II, 904—909.
3 A Traveller’s Narrative, II, 338.
* См. выше, стр. 4 и 7.
5 Cp. Collections scientifiques, III, 3 u B row ne, The B&bis of Persia, II, 1001.
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были на сохраненіе всѣ бумаги этой замѣчательной женщины, предъ ея 
казнью. Думаю, что это будетъ нелишнимъ пріобрѣтеніемъ для Вашего 
архива. Что это дѣйствительно почеркъ Курретуль Айнъ, — въ этомъ нѣтъ 
никакого сомнѣнія».

«Еще посылаю автографъ Курретуль Айнъ, пишетъ онъ 11 апрѣля, 
довольно интересный по содержанію. Это письмо къ тому самому лицу, ко­
торое доставило мнѣ первый автографъ. И зъ прилагаемаго дасте-хаттъ 
ясно видно, что оно писано женщиною-апостоломъ. Сестра лица, къ коему 
адресовано письмо, о которой упоминается въ письмѣ, была женою одного 
изъ мазандеранскихъ мучениковъ. Бого, къ которому Курретуль Айнъ по­
ручаетъ послать сальватъ1, есть настоящій преемникъ Баба...». «У лица, 
доставившаго автографъ, есть много собственноручныхъ писемъ Курретуль 
Айнъ и другихъ лицъ... Когда Курретуль Айнъ была подъ арестомъ въ 
домѣ тегеранскаго келонтера, то посредствующимъ между ними лицомъ 
была разноіцица-торговка (о ней упоминается въ письмѣ). Эта женіцина, 
впослѣдствіи, доставила весь архивъ Курретуль Айнъ, за нѣсколько дней 
предъ ея казнью».

«Подлинность автографовъ Курретуль Айнъ, значится въ недатиро­
ванномъ письмѣ, подтверждается лицомъ, которое было посредникомъ 
между авторомъ и послѣдователями новаго ученія, а впослѣдствіи и вла­
дѣльцемъ всѣхъ оставшихся послѣ Курретуль Айнъ бумагъ. Легкость, съ 
которою онъ дѣлится автографами, происходитъ отъ обилія ихъ. Онъ го­
ворилъ мнѣ, что болѣе половины онъ раздалъ ихъ своимъ одновѣрцамъ. 
Далѣе назидательнаго содержанія не заходили ея корреспонденціи. Пропа­
ганда новаго ученія совершалась ею посредствомъ распространенія Біонъ 
и другихъ сочиненій Баба и посредствомъ изустной бесѣды. О подвигахъ 
Курретуль Айнъ въ Хорасанѣ и Мазандеранѣ знакомый мой ничего не 
знаетъ.... Значенія буквъ, помѣщенныхъ на оборотѣ письма Курретуль 
Айнъ, знакомый мой не могъ объяснить».

Въ соотвѣтствіи съ этими выдержками изъ писемъ Б а у м г а р т е н а  въ 
бумагахъ Б ак у л и н а  имѣется малаго Формата конвертъ, на которомъ рукою 
Б ак ули н а написано: «Два десте-хата. Еще дасте -х ап ъ 1 2 Курретуль Айнъ. 
Прозелитки Баба. При одномъ переводъ на персидскій языкъ». Въ конвертѣ 
оказался вложеннымъ одинъ листикъ желтоватой бумаги на персидскомъ 
языкѣ, по содержанію и наружному виду соотвѣтствующій дестъ-хат’ту, о 
которомъ Б а у м га р те н ъ  говоритъ какъ о второмъ и который воспроизво­
дится здѣсь въ натуральную величину.

1 — «Молитвы, благопожеланія». В. Ш.
2 Эти три слова потомъ зачеркнуты.

Записки Вост. Отд. Ими. Русск. Apr. Общ. Т. XXIV. 4
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Лицевая сторона дестъ-хатт’а.

Я  читаю этотъ десгъ-хаттъ такъ:

На лицевой сторонѣ:

jy l J j j  j  JJ»*j cH  sj c «UlJ cUe *UlJ

^ dJbiio L yjo j^  o l i j ^  «JL-j L* ^ l-a ^ L

(jL iul j  J y ^ ^  ‘“t*  ̂ (j*  ^  jL A  CJ’  ̂ *^*3? (jLitjl
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j !  i j j j  u b f t j  ^  O*  ̂ JL-j J

<uil j i J [ ~  j  I j j j  J*? _> ^~Ьл* e / i  i  ѵ У ^  ^ 1  * b f t°  ^ j j  

s- jj o ^ jj ju  olijjpj O j Lj j  v W  *•* 4J|I ^ b jJ

<yl ^Li>jj cJ&*~ L* v£U y& <jl—/j &*j£* о b b  ^  wM^j o b ^ J I

«ІІ J l ^  U i j U I  j l f t l l  ^ i l J  <^*11

jL iyoL* d f U j J o ^ b  Ь  ^ U r fe j j  *£ ^ y  o*y*j» * " b  ^v* J*  ^  

<tJyjuy-« S .t^r L Цуо* -> * -^ Ь /^  ^jLijJ ^г-Ь ^  j l

^ j j b  *jjX^ ^jL 4sjT j l  ^Jj?r ^ ^ Ь /*  £ tJ» j Ьд^ j  4*̂ *-э w^jl-5 J f t l

jjjyujj ^

rr
На обратной сторонѣ: f t

. i ’ %

■ stz-'Z S

j l  ŵ J C  ̂ J.^1 J-5 w^J <Uuâ  Jjjj '̂ •̂ Z >Cf t ^  .

iJa Î , ,>l»Im̂ j Д^І a*#j (j Lujj I aT Ь  ^^‘"'''ft r -̂  —>

<u «-Lij j  ^Uj J j b  jj>  u ÂjI Ь̂® —✓ ,~42—
V  * С /

J i  дГ ^  j y  L /f t Lr~ f '  f t

)j.j| • *лІзЬ..« L a f-> Z*~ <j_-J b)J " <~ • .'Х/ _5^~/
^  • J  - ^  ^  ' О  ^

О b J* j l  Î yl J “* ^  w>AJ b j i j  iZj^Lbe -- .j-c

L U  t_j Z  ,JJo|ai l i  \ j J  lijjjl / ііаш» a ----> ^ jS  ^  Г
■ .  f t

• ^ J U I  V J  <JU ^ 1  f t ;  f t /  \  °-с
O z .. J

При излишней краткости и условности *■ ° ^ *
выраженій, сдержанности и недбговорен-

О у

ности, объясняемыхъ обстановкою, при 
которой писала Куррет-ал-айнъ, переводъ ^

, „ Обратная сторона дестъ-хатт’а.
этого дестъ-хатт а будетъ таковъ:

«Онъ —  Богъ Всемогущественный, Всеохраняющій.
Блескъ божій (да будетъ) надъ послѣдователями Беха безпрерывно и 

безначально! Дорогой свѣтъ очей моихъ! Согласно твоему желанію листы 
для «земли свидѣтелей»1 написаны (и отправлены) вмѣстѣ съ головнымъ

1 Къ сожалѣнію, остается невыясненныхъ, что слѣдуетъ разумѣть подъ этимъ 
условнымъ наименованіемъ.

4*
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покрываломъ и платкомъ для нихъ. Такъ какъ эти двѣ матеріи были укра­
шеніемъ «буквы Та», то я ихъ послала имъ для свѣта и памяти. Конечно, 
свѣтъ очей моихъ, вы отдадите ихъ надежному человѣку, чтобы доставилъ 
(ихъ) имъ. Находится также одинъ листъ изъ благословенныхъ листовъ 
У хту-л-Бабъ («Сестры Баба») —  да будетъ славна память его! —  и нѣ­
сколько листовъ прочихъ лицъ —  да будетъ надъ ними всѣми привѣтъ бо­
жій! Если угодно Богу, слѣдуетъ, чтобы всѣ друзья удостоились чести 
поклоненія препровождаемымъ листамъ, ниспосланнымъ отъ владыки 
тварей. Передай нашъ привѣтъ уважаемой сестрѣ и скажи: «Тебѣ —  
(то) что ты просила, если угодно Богу Охраняющему, Вѣчному, М огу- 
щественнному». Пусть они непремѣнно читаютъ молитву, которой я  
научила, и пусть они часто возносятъ моленія за послѣдователей божіихъ* 
Въ предыдущемъ письмѣ ты упомянулъ, что вы отдали одно письмо на­
шему слугѣ; оно до насъ не дошло. Кто былъ (этотъ) слуга? Откройте по­
жалуйста его имя. Расписку въ полученіи (этихъ) писемъ и посылаемаго 
мѣшка пришлите съ этой же самой женщиной и вознаградите ее чѣмъ нн- 
будь, что сочтете возможнымъ, дабы (это) послужило для нея поощреніемъ. 
Конецъ.

..... Свѣтъ очей моихъ! Необходимо, чтобы мѣшокъ (этотъ) дошелъ въ
«землю Ха» (Хорасанъ) въ руки начальника, а онъ пусть доставитъ (его) 
всѣмъ друзьямъ. И для нихъ всѣхъ, мужчинъ и женщинъ, снизошла мо­
литва («херзъ»). И Богу принадлежитъ величіе большое, величайшее. Свѣтъ 
очей моихъ! Напиши, чтобы они дѣйствовали съ величайшей скрытностью и 
отнюдь не имѣли никакихъ сношеній съ лицемѣрами, потому что болѣзнь 
этихъ проклятыхъ не поддается никакому лѣкарству и кара постигнетъ ихъ 
всѣцѣло. Хвала Богу, Господу міровъ!»

Извѣстно, что одно письмо Куррет-ал-айнъ было уже издано съ fac­
simile Б р о у н о м ъ 1. Сравненіе его почерка съ почеркомъ нашего дестъ- 
хатта даетъ нѣкоторыя основанія говорить о подлинности послѣдняго и 
принадлежности его извѣстной прозелиткѣ; съ другой стороны въ доку­
ментѣ есть мѣста и выраженія, заставляющія думать, что авторомъ письма 
должно быть другое лицо, а именно:

1) Въ первой же строкѣ письма высказывается пожеланіе «блеска 
божія» послѣдователямъ Беха(уллаха). Во время Куррет-ал-айнъ, скон­
чавшейся въ 1852 году, «послѣдователей Беха», котораго Богъ «проявилъ» 
лишь въ 1866 году, очевидно, быть не могло: главою бабидовъ въ это время

1 The Tarikh-i-Jadid, стр. 434 и сл.
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признавался всѣми, въ томъ числѣ и самимъ Бехауллахомъ, младшій братъ 
послѣдняго, Мирза Яхъя (Субхи Азаль).

2) Въ документѣ говорится о пересылкѣ на память двухъ вещей жен­
скаго убора, бывшихъ украшеніемъ «буквы Та», подъ каковымъ наимено­
ваніемъ обыкновенно разумѣется Куррет-ал-айеъ, по прозванію «Чистая» 
і і А ) ,  хотя, конечно, Куррет-ал-айнъ, говоря о себѣ въ письмѣ обыкно­
венно въ первомъ лицѣ, въ данномъ мѣстѣ могла прибѣгнуть къ условному 
буквенному выраженію.

Разбираемое письмо было предложено мною вниманію тегеранскихъ 
бабидовъ, о сношеніи съ которыми будетъ сказано подробнѣе ниже, и 
одинъ изъ нихъ склонился къ тому мнѣнію, что нашъ документъ — письмо 
Ханумъ-Бузургъ, сестры Мирзы Я хъя (Субхи-Азаль), къ нѣкоей женщинѣ 
ззелиткѣ, жившей въ Хорасанѣ («земля Ха»). Упоминаемая въ письмѣ 
«Сестра Баба» (v-_»U) есть поэтесса, здравствующая и доселѣ, имѣю­
щая отъ роду болѣе 80  лѣтъ, сестра Муллы Хусейна Бушруеи, извѣстнаго 
защитника Шейхъ-Таберси, погибшаго при осадѣ этого мѣстечка прави­
тельственными войсками въ 1849 году и носившаго прозвища —  «Бабъ», 
«Баб-ал-Бабъ», «Эввелу менъ амана», «Харфи-эввель», «Исми-эввель» и 
послѣ смерти —  «Сейид-ал-шухада» г.

Подъ словомъ «начальникъ» —  j  —  въ письмѣ, по мнѣнію баби­
довъ, слѣдуетъ разумѣть одного изъ видныхъ представителей эзелитовъ въ 
Хорасанѣ, раскрыть имя котораго они однако не могли, какъ не могли рас­
шифровать подписи на обратной сторонѣ документа— каковая,  не­
сомнѣнно, разсѣяла бы нѣкоторыя связанныя съ этимъ документомъ со­
мнѣнія.

Вторымъ дестъ-хатг’омъ Куррет-ал-айнъ, котораго не оказалось въ 
«писанномъ конвертѣ Б ак у ли н а, долженъ быть признанъ листикъ розовой 
«ъ остатками золотыхъ крапинокъ бумаги на арабскомъ языкѣ, найденный 
въ бумагахъ Б ак у л и н а  отдѣльно. Тождество почерковъ обоихъ дестъ-хат- 
т ’овъ не подлежитъ сомнѣнію. По содержанію автографъ этотъ интереса 
не представляетъ, такъ какъ заключаетъ въ себѣ по преимуществу восхва­
леніе Бога, «который творитъ, что захочетъ, и проявляетъ, что пожелаетъ, 
приказъ котораго не измѣняется и рѣшеніе котораго не перемѣняется» 
и т. д.

Знакомый Б а у м га р те н а  вноситъ нѣкоторый варіантъ въ описаніе 
послѣднихъ минутъ Куррет-ал-айнъ и «подробности ея казни разсказы- 1

1 См. указатели къ А Traveller’s Narrative и The Tdrikh-i-Jadid s. v. Huseyn и къ Ki- 
t&b-i Nuqtatu -1 K&f s. v.
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ваетъ (въ недатированномъ письмѣ) слѣдующимъ образомъ. Наканунѣ чет­
вертаго дня послѣ покушенія на жизнь Ш аха за ней прислали двухъ ордѳ- 
лей*, которые доставили ее въ садъ Ильхани, что рядомъ съ садомъ Лоле- 
Зоръ за городскими воротами Девлетъ. Когда ее привели въ садъ, то 
Хаджи Али Ханъ, Хаджебетъ Доуле, шахскій Феррашъ баши, объявилъ 
ей, что или она должна отказаться отъ новой вѣры, или подвергнуться 
казни, если будетъ упорствовать. Конечно она не отказалась. Когда палачъ 
приблизился къ ней, чтобы надѣть петлю, тогда она попросила, чтобы къ 
ней не прикасались; сама надѣла петлю, а палачамъ предоставила затя­
нуть ее. Когда такимъ образомъ удавили ее, тогда трупъ ея бросили въ 
высохшій колодезь, находившійся въ саду, и засыпали землей. Баби и те­
перь посѣщаютъ это мѣсто, втайнѣ дѣлая зіаретъ8 могилѣ прекрасной му­
ченицы».

Извѣстно, что о казни Куррет-ал-айнъ и мѣстѣ ея совершенія суще­
ствуютъ разные разсказы.

Персидскій историкъ говоритъ, что ее, содержавшуюся въ домѣ теге­
ранскаго калантара, «вывели за городъ и сгубили самымъ гнуснымъ обра­
зомъ»3; Гобино сообщаетъ4, что ее сожгли, предварительно задушивъ, и 
пепелъ развѣяли по вѣтру; д-ръ П олакъ , бывшій свидѣтелемъ казни, гово­
ритъ5 только, что она была исполнена военнымъ министромъ и его адъю­
тантомъ; у Б р о у н а  на основаніи разныхъ источниковъ сообщается6, что 
она была задушена въ саду Ильхани, убита въ саду Лалезаръ, что она 
была брошена въ колодецъ во дворцѣ Нигаристапъ и что колодецъ былъ 
затѣмъ наполненъ до краевъ камнями; N ic o la s  сообщаетъ7, что она была 
задушена однимъ изъ всадниковъ Азизъ Хана Сердара въ саду Ильхани и 
полуживая еще брошена въ колодецъ, который тутъ же засыпали.

Нельзя не отмѣтить, что сообщенная Б ау м га р те н о м ъ  подробность 
казни Куррет-ал-айнъ среди указанныхъ является по времени первой.

Мѣсто кончины бабидской героини было отмѣчено, по словамъ N ico ­
la s , пятью или шестью одинокими деревьями, стоявшими до 1893 года.

Третье изъ названныхъ выше лицъ исторіи бабизма —  Бехауллахъ 
представленъ въ бумагахъ Б ак у ли н а  полнѣе, какъ въ выдержкахъ изъ 1

1 ,J j j l  — родъ курьера военнаго вѣдомства. В. Ж .
2 — «посѣщеніе». В. Ж .
3 Р и за-К ули-Х анъ  въ (часть десятая): 0>̂> £>5у&

4 Les religions et les philosophies dans l’Asie Centrale, p. 299.
5 Persien. Das Land und seine Bewohner, I, 353.
6 A Traveller’s Narrative, II, 313—314 и The T4rikh-i-Jadid, 233—284.
7 Seyyfed Ali Mohammed dit le ВДЬ., 446—452.
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писемъ Б ау м га р те н а , такъ и въ исторической замѣткѣ на персидскомъ 
языкѣ и спискѣ его сочиненія.

Б а у м г а р т е н ъ  о немъ пишетъ 11 апрѣля: «Бого, къ которому Кур- 
ретуль Айнъ поручаетъ послать сальватъ, есть настоящій преемникъ Баба, 
живущій теперь въ Акка (это въ Сиріи или въ Африкѣ— не помню); имя его 
Мирза-Гасанъ ̂ Али, Нури. Прежній преемникъ Баба М ирза-Ягья, имѣю­
щій лагабъ1 2 Азаль, есть родной братъ Бого. Онъ, т. е. Бого, проповѣдуетъ, 
что М ирза-Ягья кончилъ свою миссію; назначеніе его было, подобно на­
значенію Іоанна Крестителя, приготовить вѣрующихъ къ принятію дѣй­
ствительнаго посланника Божія. Теперь всѣ Баби признаютъ начальникомъ 
и руководителемъ вѣрующихъ Мирза-Гасанъ-Али (Бого). М ирза-Ягья, 
хотя и имѣетъ нѣкоторую незначительную часть мюридовъ, непризнаю­
щихъ первенства Бого, но это обстоятельство не имѣетъ важнаго значенія, 
какъ по малочисленности поклонниковъ Мирза-Ягья, такъ и по отсутствію 
всякой вражды между братьями (т. е. Азаль и Бого). Мирза-Ягья теперь 
живетъ гдѣ то въ окрестностяхъ Константинополя».

Исторія Бехауллаха, а равно и событій, слѣдовавшихъ непосред­
ственно за покушеніемъ бабидовъ на жизнь Насир-ал-Динъ Ш аха въ 1852 
году, оставалась долгое время темной и для бар. Р о з е н а  въ 1877 году 
Бехауллахъ былъ еще только Хусейнъ, слѣды котораго бар. Р о з е н ъ  ду­
малъ—  какъ потомъ оказалось, напрасно —  найти черезъ посредство Ш е ­
ф ера въ архивахъ Министерства Иностранныхъ Дѣлъ въ П ариж ѣ3. Р азъ ­
яснилъ эту исторію только въ 1889 году Б р о у н ъ  въ извѣстныхъ статьяхъ 
своихъ, помѣщенныхъ въ Ж урналѣ Великобританскаго Королевскаго 
Азіатскаго Общества4 и болѣе подробно въ позднѣйшихъ своихъ трудахъ 
и изданіяхъ, между тѣмъ Б ак у ли н ъ  уже въ 1873— 4 гг. располагалъ о 
всемъ сказанномъ слѣдующими свѣдѣніями, изложенными на персидскомъ 
языкѣ въ маленькой тетрадкѣ въ 8 долю листа писчей бумаги въ 11 стра­
ницъ:

аГ ^Jc  (Стр. 1)

j  1 o j^ 18 лб' aT Syi aLoJ 1 —I ^

J  ^  J *  J j J  ^

1 Очевидная описка Б а у м га р т ен а  вмѣсто Хусейнъ. Хасанъ было имя другого брата— 
Субхи Азаль.

2 — «прозвище». В. Ж .
3 Collections scientifiques, I, 205 и сл. и 212, Р. S.
4 Vol. XXI (New Series), 486-526 и 881— 1009.
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O*"** y j ^  V J  *4s°*. _>Ы  J * ^  b j t *  j  u * с Д Ь

^ u r у  у ?  C y :>  J j j i i ^  ^_y®  « l* a i j \ j f i  АгЧи j i  2yJ 0̂ Jla

^Ь і^ o l j -5 ^ o«J** J j b  ^ o*-> c/^ ‘-4^*^* jJ c-**Xb аГ 0 ^  aj ĵp**** *b*!»b 
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y^*icl j i   ̂ C jli^ueJ j l   ̂ ■'■■j1 P̂ (CTp. 3)  ̂ p^LI L  <Ц_̂ww

w>f Д Д  aX <ul оДх* ĵ-® j^ b j д̂р̂ да-® о̂ дс̂  U л®1® <jb  ̂j-5 и 0? 0** -У  i^b^br

Ijb) Jjas*- <jL d„P ^ b  ĵ Lj cl-*jy. *̂~Ь J.®jy ojb ^JjujL

^~\ ^ ji*j j j ^X!* O jL c  ^ j L* U L ^ o*j j - o b  jb s^  _jl <ld>jju>j _j jlJj j Lj 

<_ <0.7. j b 11* Алы. J -І do^li wJ-i J&ly»^РІІ» <Uj) 0/фіэи ^-e

j.j, Lie -> J i j ?  j -5 Jy ij*  «-^ yj® b kS s ^  сУ"
ojjL® ^jb Д aXj J b у  I^Up (стр. 4) ^ j j j  j *  «̂ Ь ^p y jji*» у

J j 4 j b »  _ji sJj^yC 0Li yjĵ JaJ o-̂ /̂  Ob^b^ Аа«<Ь 'ji Ij ^ m̂JUua

j ^ u ~ t  J  f*  o 1 < J jt^  J* *  Ow>*P j i  yS ji* *  S * *  J t f j *

j j l i  J .̂laJlJ y^eb ^b ^C  4^ J b jJjLi djJiS j b  P̂

Jjob< dw Ô JĴ  J3 t̂ pl_Ді _J obfrb Cj b  yj**»wl _JJLXi~i ^b

 ̂ --“а f У ■“■' jljf i (Iamu (J Iум ÔlV«P C. *>U<Q d**iit£j JjJ  jj»J Am j l  J muC 

^  J U  0b  ^  cr* -'b*- v-sLh ob й^^ІС р (стр. 5) i j j * ?

djwjj obi L̂LuLiwJ y_̂ .0Ŝ bb*^ _/А*Д иД*«іі̂  ŷj-* bb*J J-** Д̂ЬуйІАлЛ ̂  ̂  ̂ Д̂алГ"

ĵj»jb у̂ с La J l Ь aS' ̂j.Xj Ь b̂-® j  I j ) biĵ ec j  dsiXiL Ь

J J oy 0^/ Jy® o J ^ j j  J* ^b Ĵic Jjei*1' {Jjl аГ у  oji.

jJ  ̂ibij cjlibil ^J aS (j \j \ ĵ-j jjlo^Xb j»iĵ ®J _jl у  bkI v»jb 

O-Jj bJ^(cTp. 6) J j j j  ЬіТ oJ^jj j-i („r^j jbif^jjj L J jj i

jjbiJ JaL ĵl .y <uij Lr*! (^yb1® оу -У* LdiU -Jic ĵb® J_y® a£
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yj\ Ijj**  _^uj ^Ь Jj\ Ijj** A ĵ) J-t<e ^pS3jS^C o^liJ^O 

О/Ш* y^*J  b b ib  J_S*b j b f  JI Jj**  J * ^

j l  o J L o  î L j  Ij ^J^.j * j  J j y i b** j b i ^  *•* Ь ^ Ь  4<e'^i J ^ L  I f )  ^ j ) O i T

^ b  b O tJ^jj J -Э Cll-frJ Aj Cĵ L* ^b 4̂ e*t*UA Ij^/?* wJ-^-b ^^РІІоЬ

4*^Ь (стр. 7) 0 ĵ )_/3 _j u ~ jj  **̂ iA*-. o 1'1**'* b U jf  _? ^-* ( /  j ^4 /^

0U jb ?  b jj[pyA« ĵ XluS' j j  I j j l Â  «JaXa* j JIXj I {J»jJ «fclyb-*

Cr>ile pb \jjb* Sj* J^ isi b OwJ“̂< l&J о*”̂  j l  ( j Ijl (J**i J  0 byi Jjb«.i

w ĵLe o *  (j>J* M  J* j  J ix / i*  \1**ШJ Sjj 0J^> Jbi^T 4  ̂J j )  ^uu

Ijbj) j i f  и & \) і p j j l  oLi о*  ^bj ЬЯ  *jj j i i  J-i?j j )̂ 

^Lujb^w aSju If) j l  ^ ajjb l Aj L f) _j! j  Jj^e^bwb Ijb^  «Ĵ /i îj* bJjjlJ^* .J jJju

£*> cb  ̂ *£J b * jji  o'® f* (стр. 8) ^  иЬ* «-**** o*

d*Â e v-jb j£ £  ^ c  jj^-e <tXj) ^jSj ^jL- uy^* j  Ij<Jjl

^Jjl o'* ^  0*y J ic  Jj Ĵ J j )  ^Us o-̂ J Ob**! ^  t j b j

o ' 0 c r V “ J-/**  - u J  o -y  o 3* j l  ^  0 b °  V ir*»  _/£?•> o ^

I jlJ jl £У° «■j/*®» V,5jb O-̂ )-5 bb^ О/Лл 4*9̂  4Xj) |̂ m  iJ L jju f

g o  4Г  ^  O^^-* сЛ  ̂o'* (CTP* 9) jbb ) )^|il< o ^ ^  -?

4Г &hsZ.ji o**jf *̂ —<) o**^ _> o ĵrj) J-* } л o **^  ^  (J Ь  j lj )

o b )_ ,b  cl-9j o  ̂ J4®Ĵ >« <jy) q̂ f̂rbf J^#bj oJ1̂  v—'b «Olsti^j ^ îc)

 ̂ !jj** I _j Ьуш у̂ь О  bj J  ĴU-L** b Ĵliy^f JI ^  jP  J  ? J j) Ь

oJ- o^b Oŵ  ̂ Ob^ <Û 0/#bj ij)l <̂Ь̂ ^  <-т>>а1е jy\**u*c

jJ b o  SjJC »wiL*f dT c jL * ^  ĴLC (стр. 10) j l  o ^  flo^~ ^®bi 4Г ÎmP

ĵ;) J hZj ) Jj) o**f (J b« t- .<u*J 4  ̂ îLoxiJB Aa »̂ _j)  ̂ J  lw< t_ «*»>*>

j l  *̂J aT â*uIB ^C ^ j ) ĵ****» O'5̂  J J ^ ^ - b  V_»b j^l*

pli« f l o ^ j f  b jJ 1̂ J - i'b  J .^  ^ C  Ij^-o 45̂  ̂ )  Lo

Ь̂ ) Oŵ *̂ /»  ̂ J-^r° o*  °  ̂f*̂ * ^‘,* O^'* (•*“* (j"*^ KJ* °̂

<—*•*>1̂  0**̂ -̂ *** ^  J^9 (J b“ V^b b j  ^L« (CTp. 11) 4?^J6 Ao^Li

J L  vSb ĉ >f_y j b  -̂ Iĵ  b"® р̂  ob^ -̂jl-i) j
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LpU? ojlj I j j l  J AJLî J «.-iLT a£

ŵJy*** j i  ^ j L ^ v^XVoJu ьУ у̂У** Аліи iV>) q̂ wJ

(J-̂ "" bJLiyPS 1 Аліа Jjjk ' j i  Ĵ ^ілСІ^ ^ Aj <L>

«Мирза Али Мухаммедъ, который вначалѣ претендовалъ ва то, что 
онъ б«бг—  «дверь», а потомъ говорилъ, что онъ сахиб-ал-амръ1 былъ 
«точкою» —  иукта. «Буквы живаго» —  хуруф и хай , т. е. Мулла Хусейнъ 
Бушруе, называемый «Первый, который увѣровалъ», Хаджи Мухаммедъ 
Али Барфуруши, называемый «Хазрети Куддусъ», Мирза Хасанъ Али 
Субхи Азаль и Мирза Хусейнъ Али Беха, Мулла Ш ейхъ Али Азимъ, 
Мирза Хади, называемый «Убіенный Ха», Куррет-ал-айнъ, Дайянъ, Ага 
Сейидъ Я хъя, Мулла Мухаммедъ Али Зенджанскій и др. — всѣ они были 
зерцалами9 его (Баба) и показателями и вѣтвями его и призывали къ нему 
народъ. Эти 18 человѣкъ1 2 3 * * * * были такими зерцалами, что иногда сами прозы­
вались именемъ сахиб-ал-амръ, а Мирза Али Мухаммедъ, который въ по­
слѣднее время назывался «Его Величество Высочайшій Господь», явился 
въ 1260 г. Г. и призывалъ къ себѣ народъ. Онъ имѣлъ книгу, называемую 
«Беянъ», онъ говорилъ: «она открыта мнѣ и снизошла отъ Господа», и въ 
той книгѣ заключены предписанія и постановленія, которыя противорѣчатъ 
мусульманскому шаріату и, по словамъ самого Баба, Мирза Али Мухам­
меда, уничтожаютъ мусульманскій шаріатъ. Написалъ онъ также и другія 
книги изъ своихъ сочиненій, и въ большей части своихъ книгъ, а въ осо­
бенности въ Беянѣ, онъ всюду обѣщаетъ появленіе «того, котораго проя­
витъ Богъ». Онъ имѣетъ принести нѣкій новый законъ, уничтожающій 
Беянъ. Всѣ должны увѣровать въ то лицо и поступать по его закону. Въ 
нѣкоторыхъ мѣстахъ онъ выражается такъ: «когда пройдетъ время, равное 
количеству слова мустагасъ, появится «тотъ, кого проявитъ Богъ». Ко­
ротко говоря, въ 1266 г. Г. названный Мирза Али Мухаммедъ въ Тавризѣ 
по приказанію правительства и по Фетвѣ улемовъ былъ убитъ. Трупъ его 
1— 2 дня былъ въ томъ самомъ мѣстѣ, пока преданные ему взяли остатки 
его трупа, отвезли въ Тегеранъ и предали погребенію около Ш ахъ Абд-ал-

1 Т. е. послѣдній, двѣнадцатый, ожидаемый имамъ, Мехди.
2 Срав. стр. 69 и J sMaaJI , II, 319, а также Brow ne, The Тй-

rikh i-Jadid, 337.
3 Изъ «буквъ живаго» названы только десять человѣкъ. Полнаго списка ихъ изъ 18

человѣкъ не могъ получить и Brow ne, А Traveller’s N a r ra t iv e ,  II, XYI, и только Б атю ш ­
ковъ , Бабиды, стр. 13 прим., со словъ бабида-бехаида, приводитъ списокъ полный. Слѣ­
дуетъ замѣтить, что эти три списка, независимо отъ ихъ полноты, между собою не совпа­
даютъ.
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Азима1. При жизни упомянутаго Мирза Али Мухаммеда нѣсколько чело­
вѣкъ изъ 18 «буквъ живаго» тоже были убиты и послѣ его убіенія тоже 
нѣсколько человѣкъ было убито. Тогда нѣкто, по имени Мулла Ш ейхъ Али, 
съ прозвищемъ Азимъ, и Яхъя Ханъ, Сынъ Исмаилъ Хана, въ Тегеранѣ и 
окрестностяхъ собрались и послали трехъ человѣкъ убить Ш аха. Тѣ три 
человѣка въ воскресенье 28 шевваля 1268 года Гиджры въ то время, 
когда Ш ахъ садился верхомъ на охоту, выстрѣлили въ Ш аха изъ писто­
лета и были схвачены. Двухъ изъ нихъ убили, а одного для разспросовъ 
задержали и разнаго рода пытками и мученіями отъ него узнали, что ба- 
биды имѣли заговоръ. И когда было такъ показано, что человѣкъ тотъ, по 
имени Азимъ, поселился въ Зергендэ1 2 и тамъ его посѣщали послѣдователи 
и увѣровавшіе въ Баба, послѣ того какъ произошли эти случаи и со сто­
роны правительства съ согласія Россійскаго посланника появились въ Зер­
гендэ на розыски ихъ, захватили одного мальчика, который въ домѣ того са­
маго Азима былъ ханэ-шагирд'омъ3. Н а всякаго, кто туда ходилъ, готъ маль­
чикъ указывалъ и (его) забирали. Напр., пошли захватить Мирзу Ибрагима, 
сына Мирза Абу-л-Касима Сукутъ Дервиша извѣстнаго, который жилъ въ 
домѣ одного изъ слугъ посланника. Мальчикъ сказалъ: «Этотъ туда не при­
ходилъ». Коротко говоря, всѣ бабиды были схвачены и каждаго отдали на 
убіеніе разнаго рода шахскимъ слугамъ. Мирза Хусейнъ, по прозванію 
Беха, также былъ схваченъ въ Зергендэ4 или другомъ мѣстѣ. Такъ какъ 
онъ имѣлъ родство и свойство съ мирзою Россійской Миссіи, то Россійская 
Миссія защитила его въ такой мѣрѣ, что освободила его отъ убіенія, но 
четыре мѣсяца онъ оставался въ тюрьмѣ5. Послѣ того онъ былъ освобо­
жденъ изъ подъ стражи и вмѣстѣ съ братомъ своимъ, Мирза Хасанъ Али, 
по прозвищу Субхи Азаль, отправился въ сторону Багдада. Тамъ они оста­
вались нѣкоторое время и около нихъ собралось много народа. Ш ахъ по­
требовалъ отъ Турціи, чтобы ихъ не оставляли въ Багдадѣ. Ихъ перевели 
въ Стамбулъ, отсюда въ Адріанополь, а отсюда поселили ихъ въ Аккѣ. От­

1 Извѣстная шіитская святыня, находящаяся недалеко отъ Тегерана. Исторіи 'Абд-. 
ал-'Азима и самой святыни посвященъ большой трудъ Х адж и  М улла Б а к ы р а — aLow

^ изданный въ Тегеранѣ въ 1296—8 г. Г.
2 Дачное мѣсто Россійской Миссіи у подножія Шимранскихъ горъ, верстахъ въ двѣ­

надцати отъ Тегерана.
3 Мальчикъ для услугъ на женской половинѣ; въ домахъ знатныхъ и во дворцѣ шаха 

онъ называется ѵуламъ-бачэ —
4 По сообщенію оффиціальной персидской газеты, Хусейна схватилъ россійскій по­

сланникъ кн. Долгорукій своими людьми и отправилъ его къ министрамъ Ш аха Кн. Дол­
горукій получилъ отъ Шаха благодарность, а лица, которымъ было поручено доставить 
узника, были щедро награждены. N ico las , 1. с , 441.

5 Срав. Т у м ан ск ій , Китабе Акдесъ, X, прим. 2 и 3.
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ношенія между двумя братьями испортились до того, что Его Величество 
Бсха открыто сдѣлалъ Субхи Азаля отверженнымъ и проклятымъ по нѣ­
сколькимъ причинамъ. Во-первыхъ. Мирза Али Мухаммедъ Бабъ имѣлъ 
наложницу въ то время, когда былъ въ ИсФаганѣ; Субхи Азаль, заключивъ 
брачный договоръ, взялъ ее себѣ въ жены. Во-вторыхъ. Дайяна, который 
былъ изъ числа «буквъ живаго», овъ привелъ въ свой домъ и убилъ. 
Въ-третьихъ. Онъ нѣсколько разъ давалъ Его Величеству Беха ядъ1. Его 
Величество Беха Субхи Азаля заключилъ въ заточеніе, а самъ одинъ по­
велъ пропаганду. Послѣдователи его говорили: «Субхи Азаль въ настоящее 
время похожъ на свинью, —  все его тѣло покрылось шерстью и онъ въ за­
точеніи». Ранѣе было указано, что въ большей части писаній Бабъ обѣ­
щалъ появленіе «того, кого проявитъ Богъ» и говорилъ: «Въ то время въ 
него надо увѣровать и надлежитъ слушать все, что онъ скажетъ, и Беянъ 
будетъ уничтоженъ». Этотъ упомянутый Мирза Хусейнъ Али, по прозвищу 
Беха, сказалъ: «Тотъ, котораго проявитъ Богъ, обѣщанный въ Беянѣ,— я, 
такъ какъ я явился по прошествіи числа слова мусташсъ, что по счету 
малыхъ чиселъ составляетъ двадцать лѣтъ»8. И съ 1280 года, т. е. черезъ 
двадцать лѣтъ послѣ начала появленія Баба, онъ сталъ призывать къ себѣ 
народъ8 и говорить: «Я есмь Хусейнъ, сынъ Али, который вернулся въ 
міръ послѣ Мехди сахиб-ал-амръ, каковый есть Мирза Али Мухаммедъ, но 
я имѣю степень божественности». Иногда онъ говорилъ: «Я есмь Іисусъ, я 
Моисей, я Мухаммедъ». Иногда говорилъ: «Я пославшій ихъ и посылаю­
щій, —  словомъ, все, что есть, это —  я». Годъ тому назадъ онъ не имѣлъ 
никакого (писаннаго) закона, предписанія и правила Беяна также были уни­
чтожены и послѣдователи его были свободны; теперь около года, какъ онъ 
написалъ нѣкую книгу закона и далъ ей имя Беди, т. е. «Новая». Онъ въ 
наличности отмѣнилъ священную войну. Спокойно сидитъ и говоритъ: «Люди 
должны вступать въ вѣру увѣщаніемъ и доказательствами, а не силою и 
принужденіемъ. И миссіонеры его дѣйствуютъ и въ тайнѣ призываютъ къ 
нему народъ».

Замѣтка эта, попавшая къ Б ак у ли н у , несомнѣнно, черезъ Б аум - 1 2 3 * * *

1 Срав. Т ум анск ій , Китабе Акдесъ, стр. XX.
2 Обыкновенное численное значеніе слова мустагасъ будетъ 2001; въ чемъ состоитъ

«счетъ малыхъ чиселъ», мнѣ выяснить не удалось. Считаю нужнымъ указать, что въ пер­
сидскомъ текстѣ между словомъ — «двадцать» и — «годъ» замѣтна под­
чистка, — какъ будто тамъ было вставлено еще слово ѵ^Ь —. «одинъ».

3 По другимъ свѣдѣніямъ, открытое выступленіе Бехауллаха на пророческомъ по­
прищѣ имѣло мѣсто въ 1283 г. Г. B row ne, The B&bis of Persia, art. I, 526; Т ум анск ій , Ки­
табе Акдесъ, стр. ХУ, XVI и срав. 20, прим. Къ этому вопросу срав. разсужденія автора
tXbltotJl о толкованіи слова О Ія^м ~ « , IF, 381 и сл.
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г а р т е н а  и составленная во всякомъ случаѣ ее позднѣе 1874 года1, примѣ­
чательная, какъ уже сказано, во многихъ отношеніяхъ, устанавливаетъ на 
15— 16 лѣтъ ранѣе, чѣмъ это стало извѣстно въ Европѣ, съ неизвѣстными 
до сихъ поръ подробностями, разладъ двухъ братьевъ —  Беха и Субхи 
Азаля.

Упоминаемая въ замѣткѣ книга законовъ, называемая «Новая», внѣ 
всякаго сомнѣнія, есть «Священнѣйшая Книга» —  c j LT Бехауллаха, 
главный религіозный документъ новаго ученія, какъ говоритъ Т у м ай ск ій 1 2 3, 
и наиболѣе важное изъ всѣхъ произведеній Бехауллаха, по словамъ 
Б р о у н а 8. Настоящее его заглавіе было установлено не сразу: оно описы­
валось сначала подъ названіемъ «Священнѣйшей Скрижали»— ^ J 4, 
наименованіе же его «Священнѣйшей Книгой» — ^ j S I  только въ
1891 г. оговорено Т ум ан ски м ъ  бар. Р о зен у  со словъ асхабадскихъ ба- 
бидовъ5 6 и введено въ 1892 году Б роун ом ъ , какъ слышанное имъ въ 
Акрѣ®. Въ сущности сочиненіе это нигдѣ не содержитъ въ себѣ названія 
ни ^ J ,  ни ^ j i l  — такъ сталъ именовать свое произведеніе
Бехауллахъ позднѣе, напр. въ «Восходахъ» —  7, въ заключитель­
ныхъ же строкахъ самаго сочиненія, именно въ 417-м ъ стихѣ, оно названо 
просто «Новой Скрижалью» ^ j jd J  —  такъ называлъ Бехауллахъ и 

другія свои творенія, напр. «Скрижаль мудрости» *^1®—  и въ виду

1 Въ іюлѣ 1874 года ІІІахрудъ посѣтилъ О городни ковъ . Въ домѣ Б а у м г а р т ен а  
онъ бесѣдовалъ съ бабидомъ при посредствѣ, въ качествѣ толмача, Б а у м га р т ен а . Бабидъ, 
говоритъ О городниковъ, «вынувъ изъ кармана тонкую литографированную рукопись въ 
четвертушку, подалъ ее мнѣ не безъ торжественности. Это былъ Біонъ, т. е. — по опредѣле­
нію «хозяина» (Б аум гартен а) — заповѣди или правила, недавно присланныя въ Шахрудъ 
нынѣшнимъ главою «баби», нѣкіимъ «Баго», проживающимъ въ Санъ-Жанъ Д’Акрѣ подъ 
покровительствомъ турецкаго правительства и проповѣдующимъ оттуда, что: «въ немъ, въ 
Баго, обрѣтается въ настоящее время тотъ самый духъ, что вдохновлялъ всѣхъ пророковъ, со 
включеніемъ Іисуса и Мухаммеда, а посему руководить теперь вѣрующими будетъ онъ, Баго»... 
Не трудно увидѣть полное совпаденіе сообщенныхъ Б ау м га р т ен о м ъ  О городни кову  свѣ­
дѣній съ нѣкоторыми мѣстами приведенной нами исторической замѣтки и выдержками изъ 
писемъ Б а у м га р т ен а  къ Б акули н у . Что касается «литографированной рукописи» Біонъ, 
которую О г о р о д н и к о въ  хотѣлъ пріобрѣсти для Публичной Библіотеки и которую бабидъ 
не продалъ О городникову, а подарилъ (этотъ Біонъ потомъ «застрялъ у одного восточ­
наго челотка и вотъ почему читатель остается безъ перевода текста-его»), то это, внѣ вся­
каго сомнѣнія, былъ списокъ «Священнѣйшей Книги» Бехауллаха: нѣкоторыя приводимыя 
въ бесѣдѣ положенія бабидскаго ученія прямо оговорены въ ея 23, 111, 120, 123, 164 и 172 
стихахъ. См. О городни ковъ , Очерки Персіи, стр. 294—296.

2 Китабе Акдесъ, стр. XXI.
3 The Bdbis of Persia, art. II, 972.
4 B row ne, The Bdbis of Persia, II, 972—981, 1007—1008.
5 Collections scicntifiques, VI, 243, прим.
6 Catalogue and Description of 27 В4Ы Manuscripts, 440 (J. R. A. S. 1892).
7 Т у м анск ій , Китабе Акдесъ, стр. 82, 83.
'  См. стр. 301.
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этого едва ли есть основаніе думать о существованіи особой «Новой 
Книги» —  £ » jj Бехауллаха, про которую Т ум ан ском у приходилось 

слышать въ П ерсіи1.
Какъ извѣстно, время появленія «Священнѣйшей Книги» въ точности 

не установлено; предположеніе Ту м а й ск а го 1 2, что она появилась не ранѣе 
1872 — 73 гг., вполнѣ подтверждается датою нашей замѣтки въ связи со 
временемъ составленія послѣдней.

Экземпляръ «Священнѣйшей Книги» находится въ бумагахъ Б а к у ­
лин а и онъ едва ли не одинъ изъ первыхъ списковъ, попавшихъ въ руки 
европейцевъ, —  по крайней мѣрѣ рукопись этого труда Бехауллаха добыта 
Б р о у н о м ъ  только въ 1888 г. и описана имъ впервые въ 1889 г.; а 
экземпляръ, описанный у бар. Р о з ен а  въ 1891 г . 3, полученъ М. А. Та­
мазовымъ отъ И. Г. Г р и го р о в и ч а  въ 1888 году, что отмѣчено на самой 
рукописи Учебнаго Отдѣленія Восточныхъ Языковъ № 466.

Списокъ Б ак у л и н а — тетрадка безъ заглавія, въ восьмую долю листа 
писчей бумаги, въ 70 страницъ, по пяти строкъ на страницѣ— заключаетъ 
арабскій текстъ съ подстрочнымъ персидскимъ переводомъ. Въ сравненіи 
съ текстомъ, изданнымъ А. Г. Т ум анским ъ, списокъ не совсѣмъ полный: 
онъ начинается съ стиха 7-го, въ немъ недостаетъ не только нѣкоторыхъ 
стиховъ цѣликомъ, но нѣкоторые стихи, если не бблыпая часть, не имѣютъ 
конца. Внѣшній видъ списка заставляетъ думать, что онъ сдѣланъ по за­
казу 4.

Выш е5 6 уже было приведено указаніе Б а у м г а р т е н а  на сочиненіе Б е­
хауллаха—  dj^JL aJLj . Къ нему онъ возвращается въ письмѣ отъ 6 мая 
и говоритъ: «При семъ препровождаю книгу JLj, сочиненія Баго,
которую онъ написалъ для брата матери (^ J l i )G, чтобы убѣдить его 
въ истинности новой религіи. По прочтеніи ресале дядя сдѣлался Баби. 
Онъ еще живъ и теперь находится въ Ездѣ.... Книгу ресоле просили при­
слать немедленно по минованіи въ ней надобности».

«Ресоле», о которомъ здѣсь говорится, есть не что иное, какъ сочине­
ніе Бехауллаха ставшее впервые извѣстнымъ, но безъ заглавія и

1 Т у м ан ск ій , Китабе Андесъ, стр. XLVIII.
2 Тамъ-же, стр. XXII.
3 Collections scientifiques, VI, 144.
4 Рукопись эта передана мною въ библіотеку Учебнаго Отдѣленія Восточныхъ Язы­

ковъ и внесена въ инвентарь рукописей подъ № 543 съ надписью: «Изъ бумагъ консула 
Ѳ. А. Б акули н а» .

5 Стр. 15.
6 Здѣсь возстановлена нами правильная ороографія этого слова въ соотвѣтствіе съ 

недатированнымъ письмомъ Б ау м гар тен а .
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имени автора, благодаря описанію бар. Р о з е н а 1 только въ 1886  году, 
какъ бабидскій «полемическій трактатъ»; названіе этого трактата 
установлено Б р о у н о м ъ 1 2 въ 1889 году, а названіе l l L j  ‘j L  aJI—j

ajjJU 1)Lj  открыто Т у м ан ск и м ъ 3 и появилось въ печати лишь въ 1893 
году, равно и причина такого названія: « jlsJ  былъ адресованъ дяди со 
стороны матери самого Б аб а— J U . Это открытіе Т у  м а й ск а го ,— не ука­
зано, на чемъ основанное, —  совпадаетъ съ показаніемъ антибабидскаго 
сочиненія jtf lsJJ  j l j - l ,  авторъ котораго говоритъ4 даже, что напи­
санъ по просьбѣ дяди, котораго по имени однако онъ не называетъ. Въ 
связи съ данными Б а у м г а р т е н а  возникаетъ вопросъ, для какого дяди и 
для чьего дяди написанъ Подъ дядей —  J L  Баба обыкновенно ра­
зумѣется Мирза (или Хаджи) Сейидъ А л и 5, одинъ изъ «семи мучениковъ за 
вѣру», воспріявшихъ кончину въ Тегеранѣ въ 1850 году (1266  г. Г.). 
Мало вѣроятно, чтобы для этого дяди былъ составленъ или ему «адресо­
ванъ» о М )  написаніе котораго относится только къ 1278 г. Г . У Т у- 
м а н с к а г о 6, въ текстѣ Абу-л-Фазли Гульпаигани, дядя названъ Хаджи 
Мирза Сейидъ Мухаммедъ, въ исторіи Баба пока неизвѣстный. Стало быть, 
одно изъ двухъ: или у Баба было два дяди со стороны матери, или въ слова 
Абу-л-Фазла вкралась ошибка, и тогда свѣдѣніе Б а у м г а р т е н а , въ кото­
ромъ скорѣе можно усмотрѣть дядю самого Бехауллаха, «который еще 
живъ и теперь находится въ Ездѣ», хронологически представляется, ка­
жется, болѣе правдоподобнымъ.

Итакъ, сочиненіе <jLuJ уже въ 1873 году было въ рукахъ Б а к у ­
лина и Б а у м г а р т е н а  и притомъ подъ названіемъ, ставшимъ извѣстнымъ 
въ ученой литературѣ только двадцать лѣтъ спустя.

Кромѣ двухъ тетрадокъ, о которыхъ сказано, т. е. исторической за­
мѣтки и списка «Священнѣйшей Книги», имѣются у Б ак у л и н а  еще двѣ 
тетрадки такого же Формата, каждая по 17 страницъ, —  одна на араб­
скомъ языкѣ и другая на арабскомъ языкѣ съ подстрочнымъ персидскимъ 
переводомъ, при чемъ къ нѣкоторымъ словамъ перевода даны еще персид­
скія же толкованія тутъ же или на поляхъ7.

1 Collections scientifiques, III, 32—50.
* The B&bis of Persia II, 944—948, 1003.
3 Записки Восточнаго Отдѣленія, VIII, 42, прим.
4 II, 306.
•г’ См. указатели къ А Traveller’s Narrative, The Tarikh-i-Jadid, Kit&b-i Nuqtatu’l-Kfif 

s. v. 'All и ,JUL. Такъ называетъ его и Б а у м г а р т е н ъ  въ приводимой ниже выдержкѣ изъ 
иисьма о ъ  0 мая.

6 Записки Восточнаго Отдѣленія, VIII, 41.
7 Обѣ эти тетрадки и третья, содержащая въ себѣ «историческую замѣтку», переданы 

мною въ библіотеку Учебнаго Отдѣленія Восточныхъ Языковъ; онѣ вложены въ одинъ па-
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Въ бумагахъ Б ак у л и н а  не оказалось никакихъ замѣтокъ, разъясняю­
щихъ какъ происхожденіе этихъ тетрадокъ, такъ и ихъ содержаніе.

На основаніи доступныхъ мнѣ сочиненій и изданій по бабизму я, въ 
предѣлахъ моей начитанности и освѣдомленности въ этой области, не 
съумѣлъ ближайше опредѣлить эти несомнѣнно бабидскія произведенія, до­
вольно туманныя, съ цѣлымъ рядомъ условныхъ выраженій, несмотря на 
наличіе писаннаго рукою Б а у м г а р т е н а  «Объясненія условныхъ словъ ба- 
бистскаго лексикона», встрѣчающихся именно въ этихъ произведеніяхъ. 
Вынужденный, въ силу исключительныхъ переживаемыхъ нами обстоя­
тельствъ, отказаться отъ разрѣшенія загадки путемъ сношенія съ проФ. 
Б р о у н о м ъ , я передалъ документы на разсмотрѣніе тегеранскихъ бабидовъ 
черезъ посредство моего бывшаго ученика, питомца Факультета Восточ­
ныхъ Языковъ, И. И. Ш уби н а, который въ Тегеранѣ привлекъ къ ра­
ботѣ наиболѣе видныхъ представителей бабидовъ, изъ которыхъ одинъ, 
весьма почтенный старецъ, персидскій ученый, извѣстенъ мнѣ лично со 
времени моей послѣдней поѣздки въ Персію въ 1899 году1. Эти представи­
тели образовали родъ конференціи, на которой, считаясь съ мнѣніемъ 
ѣтарца, къ единогласному рѣшенію относительно авторовъ документовъ 
однако не пришли и признали нужнымъ снестись по этому вопросу съ выс­
шей инстанціей, Абд-ал-Беха (т. е. Аббасъ-Эфенди, старшимъ сыномъ Б е- 
хауллаха)8. Добытыя И. И. Ш уби ны м ъ, съ большимъ трудомъ и искус­
ствомъ, разъяснепія и свѣдѣнія, за которыя считаю себя обязаннымъ вы­
разить ему самую горячую благодарность, принадлежатъ главнымъ обра­
зомъ почтенному старцу и — несомнѣнно, высоко интересныя, какъ пока­
затель пониманія современными бабидами ихъ старыхъ писаній —  излага­
ются ниже, главнымъ образомъ въ примѣчаніяхъ къ переводу.

Т е т р а д к а  п е р в а я .

Это —  письмо Али-Мухаммедъ-Баба къ его приверженцамъ въ Хора­
санѣ; написано, когда Бабъ былъ заключенъ въ крѣпость въ городѣ Маку. 
Въ крѣпости его содержали строго, тѣмъ не менѣе ему удавалось писать * 1 2

кетъ и занесены въ инвентарь рукописей подъ № 544 съ надписью: «Изъ бумагъ консула 
Ѳ. А. Б аку л и н а» . Въ этомъ же пакетѣ дестъ-хаттъ Куррет-ал-айнъ.

1 Онъ — одинъ изъ четырехъ ученыхъ, которымъ Насир-ал-Динъ Ш ахъ поручилъ
составленіе капитально задуманнаго «зданія ЛхЛі — имена ихъ названы въ пре­
дисловіи къ первому тому, — вышедшаго до сихъ поръ въ семи томахъ; долгое время онъ 
былъ въ тегеранскомъ преподавателемъ арабской словесности; въ 1306 г. Г. на­
печаталъ и въ недавнее время составилъ — трудъ,
еще не увидѣвшій свѣта (одинъ экземпляръ его, воспроизведенный на гектографѣ, присланъ 
мнѣ лично авторомъ).

2 См. Iiit&b-i Nuqtatu’l-Kdf; стр. Ь персидскаго предисловія.
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своего рода пастырскія посланія изъ заключенія. Про существованіе этого 
письма слышалъ, но ранѣе никогда его не видѣлъ почтенный старецъ; 
очень жаль, по его словамъ, что письмо это представлено въ нашемъ доку­
ментѣ не полностью1.

t J  J j LJ j  (J*5 О lM  L (1)

dJi eJj  <j L ^£J| L*£»J .Jll j  V^U pl$JI c j Ls* J j j  Q* eLJl (J9Ĵ

и J сЛ_? ^  ^ iJ  о ) ^^dl e ip   ̂ J  ukj^ l c i

_? ( 2 ) о L ^.UJ) Ĵ c LJ»I > J I  V

L*l i jo j )  ̂ {jti

cUJl £yA*»dl {J*j 1̂ ***»! сЛ J  ojXJl J/*Jl ІД̂ -ЛЛІ j j l  £ja*»Ij

^ jJ l ye p lj l J -  рШ) <ji/C Vjl O l̂p J*j+ ^ “d l  Li*j) *>ІІІ

t j l  <U9 ljJL-ЭІ J ^joji (3) cJ Jjl/^ L f^i>T J  O b

^J*Jl c i  I j l »J UI J  «->^1 l$Ji (J?i

pLd l J i t  , J  plyjl Ы  , j l  Vl ^1 <bL cj-  u y j f i j  L iU

ju T ^  с_̂ лГ",j j  рІДлшЛ J»» pLa IJ L l ^ i VI V jL  p lj l о/*1- c. 9̂

^kidj ^ JU I  L l ĵ\ +̂+̂ 1 ^j^jjJI ^Jc jJIjJI LI ^jl 1̂ 9U» (4) 0 ?ШІ 

LI J L  л  pL JI pU I  J  0 d l  pUJI L l J I  XI J i l l  L l J I  Ы ^ j J J  

^ 1  L l J J  VI L - L  ^  ^ iL  ^ V l  L l J |  VI I s L u  C J I

ftljl j^ U I L l ^jl (5) Vl Î Ij  «іО чиоЛ s l^  J-a ij^JI <lU

pi_Ji j j  p ij i j*» ^  pU I L i ^ji V i l l  aj ĵ i  _ jijJ j j

o L L  j i  сШі J*» p L - J l J**JL pL*JI L l ^jl Vl L J L  ^Jl ^

^-аГ âjjJI J^aP ^  djLuJl L l Vl I^ ilLo <UwJLsli| A»t'ii»iV)Л1 dJo ĵJl

^TLil jia Jju*. 1 juc  j^lGl (6) v̂ Ub j j  рШі L l ^jl i l  LyeL> pUlJJ 

ĵl e*Jll J»J L j j l  ^ 0   ̂ X̂jlcLu  cJ *̂*JL ^ ^ L

ly^Xj  ̂<ui i j  ^XL^I (̂ isls j ŷ^Vl рШІ \j j *J\

^]jx^ ІІаІ, aj i У j  JUJ o L l  \J}*+“*i i‘j i ^

1 Нижеслѣдующіе арабскіе тексты переполнены нѣкоторыми грамматическими не­
правильностями, — явленіе въ арабскихъ бабидскихъ произведеніяхъ, уже неоднократно 
отмѣчавшееся.

Запнсвя Вост. Отд. Пмп. Руссы. Арх. Общ. Т. XXIV. 5
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Іл]/* j  cLJj vjLl JJJ jJ (7) LJ) LJjc <10 J/J _j *̂ŝ ) e3

L>) ^j) j  pjjc frL*®̂ iio <ці) ^  j)) fp ^LJJ Luo» j  Jj*-* Ьь*

Lib )j»_JuJ і̂э J ĵli^J) Jp) р̂ Ц) Jp) L J«9 plj) t^JbA vjL-c^l ^«ll 

£{jJ) J»** LaJJ dll) *HjJb.iJ J  b̂jJLi Jo {J* jL jJ j ^J) LJp) j i

J  djJ-JU âj) C>bJ) {JC,у I £j****̂ ) Loj) Jo9 )Ja— (8) ĴauJl

j i i  pU) <j) Ljili <jiJ) ( j io j l £̂ a**J) (j_/*»-i) j )  J  L -І. <ui J*

^  £ “>» cLt)J »J-iL j i  ^ jJJ b) ^ jli ^A«^J ЛЯ+ J  ob-ali) j i  £j*“*̂ )

Uli цС^Уі _^0-lI 0/*xJJ pl*J) \Joj\ pL̂JJ LJji) J a9 jjOaJ) tbe £*^J

L Jo d-ls*0) Am LjJj 0b«9j) J.9 pLJ) ) îoj ^LJj ĵ) (9) Ĵ_/j 

Ja»jJ) Loj) JO V»j)Jj|J) J.i.j ^ L jC  jjl) ^jJu plj) Oybb ^  jl) L?)

*j ^  -4s*  ̂ gjp>\ j )   ̂ b^ab Ljjj ,jl£J) fjojl

Jjj jili (10) pLJ) fJiyC Ĵ lî l <jJ jjbJ) Jj»J {j* ĈllJ Uj) b Jo _JjJ) {jojl

£* j^ J  bji) i^ jS  \ j j i  *̂19 ) vI^pLJ) fjfajI c-<̂ )̂ h*9j) j  pLfJ) pl̂  pbJ)

t j  <Uj) C*bJ J*~ j  j b  3  ^ i)  Lob l^io J9 ^  j j )  j )  (joj) 0/f j j

J jj )уцД-«) jjbJI >̂s? f̂ Ll) jJp) Ь У, 'jX*> cLfJ) cU" ^  ( j£  j i  cLjJ) 0/s***̂ )

чі»ЬѴ) (11) ^L») O) cL> Ь !̂) b) 1̂) <JJ У <ці) b) ^jb pbJj 0 /^“* 41))

pLJ) pl̂  j i  LaI pl#J) 0^*- pU) aLaJ 1*oj olij^J) ob j4 b

Lb) ^Ub ( jy  j»)^J) «̂ Ljj 41)Ь je-i) j )  *̂)U) Ь ĵ) Jo

yti'l'lMlU £jl b) ^J.) IajuBaJ 0̂ 0  J b LoJj ^ІЬаалл) J i) ^ ^AaJ)  ̂ »̂л.іі) (̂ ;) ^

pLJ) J^fbj (12) _yJa*iJ) J** -̂Ljj ji£~ \ ( j\  pLJ) jJ*»*Jb pl̂ J) 0>~ c)jj 

o/s*-4juJ pljj )yrj^) jj) plj) obwi^ j3 cL*J) J») Ь (j) pl#J) ^  

)_jjfr>*»̂ —) j )  _j pL̂ J) pl«*)) oL )lJ  oj) Ь) ^jb pLaauJ) pL«J)

J j j  j i  ^ p̂ 1̂) <d) dj) ь) ^zi) J-л ^ j J  tjJ) Ji- cljj tU" *uj) ^

diLuJ oL^)) 1-Ĵ i) ( 1 3 ) j »  Jj*c рШ) L.iJ j  cL̂ ) * 3  *—j/J)

4jj! dJjj) j j  vI p̂L̂ ) pbi) ч-jbl ŜLL LT ЬЬ pbiu <j-5̂

4jy) j**uj oL>_/* _̂ m*c Jo daujj l̂Jb b) (jy&y* J )̂̂ )) ^-LJ j>)J)

pLJ) deJLL ^jj) pLJ) î j ) v̂JLJI bĵ /L) ja pLjJ vSliJ ч_̂ а$̂ ) jjj*J)
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<J°j\ «3 (14) j l j  4JjL j J t i j  cUJj jAc j^JJ) ^I^Jb

j*:>i o* j - ^ J l f~ \ Ь <jl j *  «£ІЦ> 1^=* <jl _? 3 ^  ^

j l jJ I  J  IS" £U _ ^ l  _> *U l ^  j *  j »\j  j»f>  j *  U iU

у . ^  ^СЫ di) *ujUi ^ > J I  _, _ > J I  A U  J ^ J  v^Ub J  J U

*l*Jj ^  c'iiJ J*l L 111 (15) ^ 1 1  ^РШІ ^J AjJ il ^li ^ J . ^5 ^JJJ

H ^ J J I  y> ^pjV l J  *ШІ <jl _> 0 > J "  и I pWI cA/c ^ * > - 1  o l

dj>̂ l dJLo I^HiJ 1̂ ly i) (j) О^-ЛІ , J  5) J y i  У  J  ^ cjJ

, J j  J m̂J J*5 ^ L J I  ^C il ШрІ U  J ^  J c ly l l  J  *̂1*JI {J* ^ * i У Cel ib

1 ^ 1  J*i ^  f  ^

«О люди высшаго духовнаго міра! Я  хочу отомстить тѣмъ, которые 
гордятся передъ святыми моими. Я  былъ въ землѣ «Ба»а ниспосланнымъ 
изъ-за завѣсы «Ха»8. И мы уже приказали вамъ, чтобы вы вступили въ 
домъ величія и помогли ему на землѣ. О буква «Синъ»!4 Выйди изъ мѣста 
твоего и помоги Господу твоему, не будь изъ выжидающихъ. И мы уже 
«редписали людямъ, чтобы они присягнули тебѣ подъ древомъ5 и были 
-предъ тобою представшими. Войдитб въ святую землю®, къ «Син»’у воз- 1 2 3 4 * 6

1 Въ послѣдующемъ русскомъ переводѣ мнѣ оказалъ помощь А. Ѳ. Х а щ а б ъ , взяв­
шій также на себя трудъ непосредственныхъ сношеній съ И. И. Ш уб и н ы м ъ ; за все ока­
занное имъ мнѣ содѣйствіе выражаю ему горячую благодарность.

2 Подъ «землею Ба» у бабидовъ разумѣется обыкновенно Бароурушъ (см. Tdrikh-i-
Jadid, 341, Nuqtatu’l-K4f, 104), что видно и изъ приводимаго ниже документа второй те­
традки, но здѣсь, по мнѣнію старца, подразумѣвается городъ Маку, или Махку — yL*L>, 
какъ всегда пишетъ Мирза Джани въ своей исторіи (срав. Tirikh-i-Jadid, 350), каковое 
.слово по числовому значенію входящихъ въ составъ его буквъ (40-і-1-і-5-і-20-+-6=72) соот­
вѣтствуетъ числовому значенію буквъ слова k*ob (2-н1-н60-н9=72), термина для опредѣ­
ленія божескаго вездѣсущія. По свидѣтельству Субхи-Азаля, Бабъ самъ называлъ Маку 
k что Б р о у н ъ  переводитъ «the Open Mountain» (T4rikh-i-Jadid, 403, A Traveller’s 
Narrative, II, 276). Въ бабидскихъ писаніяхъ можно указать нѣсколько примѣровъ, когда 
-числовое значеніе дѣйствительныхъ и условныхъ наименованій городовъ является одинако­
вымъ: А іу і и JpA  (Адріанополь) каждое въ суммѣ даетъ 260 (А Traveller’s Narrative, 
II, 361) или и (Кирманъ)=311 (Nuqtatu’l-ІШ, LXXIV).

3 Первая буква подразумѣваемаго здѣсь слова doy^Jl — «божественная сущность».
4 Разумѣется Мулла Хусейнъ Бушруеи (ср. The Tirikh-i-Jadid, 399), о которомъ уже

-была сдѣлана оговорка выше, при изложеніи письма Куррет-ал-айнъ; нѣсколькими строками 
«иже онъ упоминается подъ его настоящимъ именемъ. Подъ этимъ буквеннымъ наименова­
ніемъ Мулла Хусейнъ упоминается въ персидскомъ Беянѣ, УІІІ, 15; у\ у *  ^  IS...

Ч-’Ц-? сг*$* Сг^4*’ л* ®^6Ь РУК0ПИСИ Учебнаго Отдѣленія Восточныхъ
Языковъ № 439.

ь Намекъ на клятвенное обѣщаніе послѣдователей Мухаммеда быть ему безпредѣльно 
вѣрными, имѣвшее мѣсто подъ нѣкіинъ деревомъ.

6 Городъ Маку.
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вращаясь безбоязненно. Помогите Хусейну, (являющемуся) на землѣ въ 
тайнѣвозвращ енія1 11. Соберитесь къ Хусейну у «Тса»а, такъ какъ мы вос­
кресили Хусейна изъ мѣста упокоенія сердца его. Войдите въ домъ «Тса» 
въ тайнѣ «Ха»3, который (т. е. «Тса») свидѣтельствуетъ, что Зикръ4 —  
истина. Мы разрѣшили вамъ спуститься въ святую землю5. Войдите въ нее 
и предстаньте передъ «Хабиб»’омъ® и помогите ему въ важномъ дѣлѣ. 
Войдите къ его «Хабиб»’у въ городѣ возвышенномъ7 смиренными, покор­
ными и будьте представшими передъ его «Тса». Поистинѣ, я есмь воздухъ въ  
тѣни облаковъ, я былъ сошедшимъ въ древѣ «Ха»8. Поистинѣ, я есмь туча 
на горѣ Синаѣ9, я былъ явнымъ въ сердцевинѣ моего «Тса»10. Поистинѣ, я  
есмь стоящій на тропѣ двухъ печатейп , поистинѣ, я есмь сидящій, ожи­
даемый въ двухъ началахъіа, потому что я есмь «Тса»13. Поистинѣ, я есмь. 
«Тса»13, исчезающій въ облакѣ Б е х а 13. Я  былъ говорящимъ, что я  
Господь. Поистинѣ, я есмь буквы въ соединеніи. Я  былъ покорнымъ пе­
редъ Господомъ моимъ. Поистинѣ, я есмь одѣяніе Его —  божественной

1 Т. е. Мулла Хусейнъ Бушруеи есть не кто иной, какъ проявленіе въ «тайнѣ воз­
вращенія» Имама Хусейна, сына Лли, — онъ тотъ же Имамъ Хусейнъ.

2 Мирза Яхъя Нури, Субхи Аэаль, младшій братъ Бехаулдаха. и  есть первая буква, 
слова оуг  (плодъ). Мирза Яхъя именуется «плодомъ» въ отношеніи Беяна Баба, тогда какъ, 
самого себя Бабъ называетъ «плодомъ» въ отношеніи Корана Мухаммеда.

3 Бехауллахъ, «въ тайнѣ» котораго, т. е. подъ защитой и покровомъ, находился, какъ. 
несовершеннолѣтній, Мирза Яхъя.

4 Т. е. Бабъ.
5 Городъ Маку.
6 Хабибъ, онъ же Куддусъ,— извѣстный сподвижникъ Баба и борецъ за его ученіе,, 

замученный въ Барфурушѣ. Ему, «убіенному «Ха», посвящено молитвенное поминовеніе во- 
второй тетрадкѣ.

7 Старецъ полагаетъ, что подъ «возвышеннымъ городомъ» слѣдуетъ разумѣть Бар- 
фурушъ.

8 Бехауллахъ, — т. е. съ нимъ, воплощеніемъ божественной сущности на землѣ, я* 
имѣю живую, тѣсную связь.

9 Т. е. я — нѣчто тайное, что имѣло мѣсто на горѣ Синаѣ, — намекъ на явленіе Бога 
Моисею на горѣ Синаѣ въ облакѣ.

10 Мирза Яхъя, который, какъ уже замѣчено, есть «плодъ» въ отношеніи Беяна Баба..
11 Т. е. «пророчества» — Cjy*-> и «святости» — законченныхъ и завершен­

ныхъ Мухаммедомъ и Аліемъ.
12 Т. е. я тотъ, котораго вы ожидали, какъ имѣющаго быть возвращеніемъ въ міръ 

(вторичнымъ воплощеніемъ) двухъ бывшихѣ началъ, т. е. Мухаммеда и Али: имя Баба было- 
Али Мухаммедъ.

Существуетъ преданіе, будто пророкъ Мухаммедъ сказалъ своему зятю Алію: «Я 
имѣю возвратиться въ міръ еще одинъ разъ, а ты — два раза, при чемъ въ первый разъ ты. 
явишься передо мною, а во второй — послѣ Хусейна». Осуществленіе этого предсказанія ба- 
биды видятъ въ слѣдующемъ: первое возвращеніе Али на землю передъ Мухаммедомъ 
является въ лицѣ Баба, имя котораго Али Мухаммедъ, а второе возвращеніе послѣ Хусейна, 
послѣдовало въ лицѣ Бехауллаха, имя котораго было Хусейнъ Али.

13 Т. е. я «плодъ» Корана, который ничто пъ отношеніи Бехаулдаха.
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сущности. Я  былъ «Вав»’омъ въ тайнѣ буквъ Его — божественной вѣч­
ности1. Поистинѣ, я есмь проявленіе Его, «Ха»8. Я  былъ «Тса» для «Вав»’а 
(слова) i j j J l  (божественная сущность)1 2 3. Поистинѣ, я есмь «Ба»4 5 на горѣ 
«Ха»6. Я  былъ сидящимъ передъ «Ра» и «Мим»’омъ°. Я  есмь древо въ 
облакѣ въ тайнѣ Сипая на горѣ «Тса»7. Я  былъ единственнымъ въ откро­
веніяхъ притягательныхъ, сіяющихъ, (за мною) влекомыхъ. Поистинѣ, я 
семь шесть в ъ ‘Формѣ семи8. Я  былъ въ собраніи «Ха»9 высшимъ духов­
нымъ міромъ. Такъ какъ я есмь «Тса»10 11 12, я былъ въ тѣхъ областяхъ рабомъ 
достойнымъ похвалы. И мы разрѣшили вамъ выступить съ мечемъ, —  вы­
ходите изъ вашихъ жилищъ и помогите Господу вашему. О люди Корана! 
Помогите «Тса»11 на землѣ. Мы приказали вамъ возвратиться въ землю 
града18, —  возвратитесь въ нее и будьте передъ Всемилостивымъ присут­

1 Въ словѣ буква по числовому значенію 6, означаетъ шесть божественныхъ 
явленій, бывшихъ до Баба въ лицѣ Адама, Ноя, Авраама, Монсея, Іисуса и Мухаммеда; 
■буква \ — есть пКаимъ» («стоящій»), т. с. самъ Бабъ; третья буква ^ указываетъ на шесть 
-божественныхъ явленій, имѣющихъ послѣдовать за Бабомъ. Называя себя «Вав»’омъ, въ 
•составъ буквъ коего входитъ 1 — буква, по числовому значенію выражающая единство, а по 
таинственному — седьмое божеское явленіе въ лицѣ его самого, Баба, Бабъ хочетъ сказать, 
что между нимъ, символомъ котораго въ словѣ служитъ \ — единица (понятіе единства 
■чего либо) и Единымъ Вѣчнымъ Богомъ есть нѣкоторое тождество и онъ, Бабъ, есть не что 
мное, какъ проявленіе Божества на землѣ, воплощеніе Единаго Бога, подобно тому, какъ та­
ковымъ же божественнымъ воплощеніемъ были Іиесть бывшихъ до него «явленій» и шесть 
•имѣющихъ быть послѣ него.

2 Т. е. — божественная сущность.
3 Бабъ хочетъ сказать, что онъ для буквы ^ въ словѣ — Онъ, Богъ — является 

чшлодомъ», истеченіемъ божественной сущности на землѣ, что между нимъ и сущностью 
■божества есть единство, непосредственная, непрерывная связь.

4 Бехауллахъ, — т. е. я тождественъ съ Бсхауллахомъ.
5 — божественная сущность.
6 Т. е. передъ Богомъ милостивымъ и милосерднымъ — начальная и конечная буквы

■СЛОВЪ PVA-jJ)

7 Намекъ на явленіе Бога Моисею; я — отображеніе Мирзы Яхъя, я древо, давшее 
плодъ въ лицѣ Мирзы Яхъя.

8 Я не кто иной, какъ шесть бывшихъ уже божественныхъ явленій въ образѣ семи,
т. е. заканчивая собою шесть періодовъ божескихъ явленій отъ Адама до Мухаммеда вклю­
чительно, я по имени своему, которое есть Али (,J^  — три буквы) Мухаммедъ (чХ*яГ® — че­
тыре буквы), являюсь «семью», составляю образъ «семи», другими словами: будучи по ко­
личеству буквъ моего имени «семью», я проявилъ собою шесть предшествующихъ боже­
скихъ явленій. Извѣстно, что Бабъ называетъ себя въ персидскомъ Беянѣ «Существомъ 
семи буквъ» — ѵЗдуэ* О І І .  См. Collections scientifiques, III, 7 и B row ne, А Travel­
ler’s Narrative, II, 231. 421 (приведенныя у послѣдняго выдержки изъ Беяна находятся на 
лл. 17ь и 184а описаннаго бар. Р озен ом ъ  экземпляра Учебнаго Отдѣленія Восточныхъ 
Языковъ № 439).

9 — божественная сущность.
10 «Плодъ» (ojJ1) Корана, Бабъ.
11 Бабъ, какъ «плодъ» Корана.
12 Городъ Маку.
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ствующими. Подлинно, тѣхъ, кто слушаетъ откровенія «Тса»1 и совсѣмъ не 
вникаетъ въ нихъ, Онъ низведетъ въ землю ада и, поистинѣ, для нихъ въ  
немъ —  мученіе нестерпимое, а тѣ, которые слушаютъ откровенія «Тса»1 и* 
падаютъ при этомъ ницъ, поклоняясь и смиряясь, они —  тѣ, которыхъ 
избавитъ Богъ отъ всякаго необычайнаго бѣдствія. Подлинно, я поющій на 
вѣтвяхъ въ полюсѣ «Ха»1 2 3. Скажи: «О сонмъ послѣдователей Корана! Развѣ 
вы не видѣли, что мы уже ниспослали вамъ Коранъ ранѣе ниспосыланіемъ 
и ввели васъ въ рай Кайма8 новымъ воскресеніемъ4, (каковое является) 
строкою изъ тайнъ строкъ5 6 (писанія)?» Мы уже послали вамъ Хусейна въ 
землѣ «ТаФЪ» ®, а вы убиваете его и вовсе не соблюдаете права Бога. По­
могите же Хусейну7 въ землѣ «Тифъ»8. Когда «Тса»° взывалъ въ. 
темницѣ, мы освободили его и всѣхъ кто съ нимъ. Подлинно, я тотъ, кото­
рый создалъ «Тса»9 отливомъ капель отъ избытка чистой влаги. Мы уже- 
ниспослали «Ха»10 11 12 на землю для помощи Зикру на землѣ. Послѣ того какъ 
мы увидѣли, что люди не обращаютъ вниманія на важное дѣло «Ха»10, мы- 
вознесли его къ себѣ и съ нимъ его приверженцевъ. Скажи: «О тѣ, кото­
рые убиваютъ несправедливо «Ха»10, мы наказали васъ самымъ жестокимъ 
наказаніемъ. Мы уже послали «Вахиди’а 11 въ землю «КаФъ»іа, чтобы онъ 
явился къ намъ и помогъ намъ. Извлеки же мечъ, о Вахидъ, изъ руки 
твоей въ землѣ «Вавъ»13. Скажи: «О сонмъ послѣдователей Беяна! Войдите-

1 Бабъ какъ «плодъ» Корана.
2 З о ^ -И  — божественная сущность.
3 Бабъ.
4 Которое проявилось въ явленіи и ученіи Баба.
5 Имѣется въ виду Коранъ.
6 Кербела.
7 Мулла Хусейнъ Бушруеи.
* Городъ Бар<рурушъ.
9 Мирза Яхъя, Субхи Азаль.

10 Хаджи Мулла Мухаммедъ Али Барфурушн, по прозвищу Куддусъ.
11 Прозвище Ага Сейидъ Яхъя Дараби, который былъ командированъ Мухаммедъ-

Шахомъ въ Ширазъ для разсмотрѣнія ученія Баба; послѣ бесѣды съ нимъ онъ сдѣлался 
однимъ изъ ревностныхъ проповѣдниковъ его ученія, за что и поплатился головою въ 1850- 
году при возстаніи въ Небризѣ. Онъ называется еще «Вахиди-эввель»— «Пер­
вый Вахидъ» въ отличіе отъ «Вахидп-сани» — — «Второй Вахидъ», каковымъ
почитается Мирза Яхъя. и по числовому значенію буквъ одинаковы: 28. Да­
раби, какъ мы видѣли выше (стр. 26) входилъ въ составъ 18 «буквъ живаго». О немъ см. 
А Traveller’s Narrative, II, 253 и сл., The T&rikh-i-Jadid, 111, 347 и сл. и N ico la s , 1. с., 233 
и 387 и сл.

12 Городъ Кашанъ, гдѣ, по показанію старца, Яхъя Дараби проповѣдывалъ ученіе 
Баба, въ періодъ пребыванія Баба въ темницѣ въ городѣ Маку, — обстоятельство, особо 
всторіями не указываемое.

13 Старецъ не могъ объяснить, какой городъ или какая мѣстность разумѣется здѣсь- 
подъ этимъ наименованіемъ, — не выясняется это и изъ другихъ источниковъ. Въ приводи­
момъ ниже «Объясненіи» Б а у м г а р т е н а  — Маку.
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въ домъ «Тса»1, —  уже снизошелъ «Тса»1 въ облакѣ Б ех а9. И мы воз­
несли Хабиба въ землю высшаго духовнаго міра. Развѣ вы не видѣли, какъ 
мы схватили Мухаммеда съ везиремъ его3 въ землѣ воскресенія мерт­
вы хъ4? И тѣ, которые убили нашу верблюдицу5, поистинѣ, находятся въ 
огнѣ и адѣ. Милость Бога въ древѣ «Ха»6 была ниспослана въ облакѣ 
Б ех а7. О сонмъ послѣдователей Беяна! Услышьте зовъ божій съ древа 
«Ба»8: «Подлинно, я Богъ чи нѣтъ божества кромѣ меня». О «Тса»9 пред­
вѣчный! Изливай каплями притягательныя откровенія величественно въ ли­
стахъ. Точка «Ба»5 блеститъ на древѣ «Ха»10. Она была ниспослана въ облакѣ 
«Ха». Скажи: «О буква «Лямъ»11! Свидѣтельствуй Богомъ, Господомъ твоимъ, 
и затѣмъ буквами «Вахид»’а 13, что это— соизволеніе прекрасное. Возстань на 
помощь. И мы уже избрали тебя предъ нами на помощь намъ самимъ по­
истинѣ. И когда ты постигнешь призывъ Господа твоего въ древѣ «Ха»10 
въ тайнѣ «Ба»8, возблагодари Господа твоего въ тайнѣ строкъ за явленіе 
«Тса»10 въ облакѣ Беха». О люди (пребывающіе) подъ облакомъ въ тайнахъ 
восхищеній «Ха»10! Услышьте призывъ божій въ древѣ «Ба»8 на горѣ Си­
наѣ, что я есмь Богъ. Ниспосланіе откровеній истекаетъ каплями изъ 
облака «Ха»8. Свидѣтельствуйте же повелѣніе божіе въ облакѣ «Ха»10 въ 
тайнѣ начала13 у горы печати, такъ какъ нѣтъ божества кромѣ Его. 
И сошелъ Господь въ облакахъ «Ха»10 и «Тса»9 только рабъ изъ рабовъ 
моихъ. Мы ниспослали откровенія языкомъ его, какъ мы желали, и по­
истинѣ мы властны. Эти откровенія —  изъ возвѣщеній высшаго духовнаго 
міра. Ниспослалъ ихъ Богъ въ книгѣ единственной14 въ надеждѣ, что вы

1 Мирза Яхъя.
2 Находится подъ покровомъ Бехауллаха.
3 Разумѣются Мухаммедъ-Шахъ и его везирь, Хаджи Мирза Агаси.
4 Воскресеніемъ (у*ХІ\) вообще называется время явлевія Баба.
5 Хабибъ, онъ же Куддусъ.
6 — «божественная сущность».
7 Куддусъ помилованъ Богомъ въ деревѣ «Ха» — божественная сущность) и

теперь является ниспосланнымъ въ облакѣ Беха, т. е. за святой подвигъ и мученическую 
кончину Куддуса Богъ удостоилъ его проявиться въ образѣ Бехауллаха.

I Бехауллахъ.
9 Мирза Яхъя.

10 3oj^aJ\ — божественная сущность.
II Старецъ не могъ назвать лицо, подразумѣваемое подъ этой буквой, — во всякомъ 

случаѣ это долженъ быть одинъ изъ приверженцевъ Баба.
12 Слово по числовому значенію буквъ равное 19, какъ извѣстно, обозначаетъ

между прочимъ 18 сподвижниковъ и главныхъ проповѣдниковъ ученія Баба, такъ назы­
ваемыхъ «буквъ живаго» и самого Баба («Точка»).

13 Въ тайнѣ имѣющаго быть, но пока скрытаго, божественнаго 'откровенія въ образѣ 
Бехауллаха, который есть «начало» новаго періода божественныхъ явленій.

14 А можетъ быть, лучше: «въ Книгѣ Единаго».
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увѣруете въ буквы «Вахидм’а 1 11, такъ какъ онѣ суть девять передъ десятью8

щаго, возлюбленнаго»)0. Онѣ изъ числа возвѣщеній, которыя мы вышили 
для тебя въ землѣ облака передъ лицомъ «Ха»4 при посредствѣ «Вав»’а 5 
проявленія у «Тса»6, дабы ты могъ свидѣтельствовать о Богѣ возлюблен­
номъ твоемъ. Помогите Хусейну въ землѣ «Тифъ» 7. Клянусь Богомъ, онъ 
истина и «Вахидъ»8 одинъ изъ свидѣтелей этого. О Вахидъ!9 Помоги воз­
любленному7 твоему. Вы оба изъ одной и той же сущности. Зашло «Ха»9 
и проявило «Вавъ»5 и, поистинѣ, мы въ дни «Вав»’а ниспосылающіе. Господи! 
Ты видишь мое положеніе на этой горѣ10. Прошу у Тебя помощи и утѣше­
нія. Клянусь Богомъ, онъ истинный Каймъ, онъ тотъ, который явился и 
всталъ, такъ какъ онъ —  Каймъ обѣщанный. О сонмъ послѣдователей 
Беха! Войдите въ домъ «Ха»и , если вы разумѣете, и помогите «Тса»18 на 
землЬ. Онъ тотъ, который не претендуетъ ни на что и не говоритъ ни о 
чемъ, кромѣ какъ о помощи Господу. Бойтесъ и не спрашивайте его ни о 
чемъ, потому что онъ юноша неграмотный и онъ не знаетъ ничего ни въ 
наукахъ, ни въ правилахъ. И мы ниспослали вамъ ранѣе двухъ Бабовъ: 
Ахмеда13 передъ Казимомъ14 и затѣмъ Казима14 послѣ Ахмеда»15.

1 Несомнѣнно, имѣется въ виду Беянъ, который дѣлится на «вахидо’ы.
2 Т. е. 19.
3 Кажется, столь сложнымъ оборотомъ Бабъ хочетъ выразить простую мысль, что

его Беянъ — откровеніе Единаго Бога, и «Вахидъ» (Беянъ), но числовому значенію его 
буквъ равный 19, долженъ соотвѣтствовать 19 буквамъ по счету (выраженія) auI

Въ дѣйствительности этого нѣтъ: приведенное выраженіе содержитъ 20 буквъ. 
Если въ текстѣ усмотрѣть простой lapsus пера и вмѣсто привсдеянаго выраженія взять 

<аЬІ на которомъ основывается всябабидская іерархія съ ея буквами,
то указанное соотвѣтствіе достигается полностію.

4 — божественная сущность.
5 Бабъ.
6 Мирза Яхъя. Бабъ, именуя себя «Бав»’омъ, т. е. воплощеніемъ, обобщеніемъ быв­

шихъ до него шести божественныхъ явленій, хочетъ сказать, что его духовный обликъ ото­
бражается въ Мирзѣ Яхъя, который является его «плодомъ» (о^г).

7 Мулла Хусейнъ Бушруен въ Барфурушѣ.
* Здѣсь разумѣется «Вахидъ» не первый (Яхъя Дараби), а второй — Мирза Яхъя, 

Субхи Азаль.
9 Можно разумѣть только Мухаммеда.

10 Маку (уіділ). Срав. выше (стр. 35) наименованіе Маку J - ^ - .
11 Бехауллахъ.
12 Мирза Яхъя.
13 Шейхъ Ахмедъ Лехсаи или Ахсаи, основатель секты шейхидовъ.
14 Сей идъ Назимъ Решти, преемникъ шейха Ахмеда, учитель Баба.
15 Приведенный документъ въ тетрадкѣ сопровождается слѣдующею персидскою за ­

писью, которая, вѣроятнѣе всего, принадлежитъ тому лицу, которое сдѣлало списокъ его 
для Б а к у л и н а  или Б ау м гар тен а :

букваыи «во имя Бога всемогу-
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Мнѣніе старца, что приведенный документъ, несмотря на всѣ данныя 
имъ разъясненія мѣстами все-таки туманный, принадлежитъ Бабу, находитъ 
себѣ, мнѣ кажется, подтвержденіе и въ его языкѣ, котораго обороты, вы­
раженія и даже условныя наименованія очень близко подходятъ къ языку 
«Лучшей изъ исторіи»—  Баба, особенно же въ томъ, что въ
этомъ документѣ есть не подчеркнутое старцемъ утвержденіе, которое мо­
жетъ принадлежать только Бабу и полную параллель которому мы нахо­
димъ въ той же «Лучшей изъ исторій», —  утвержденіе о посылкѣ двухъ 
Бабовъ во времена, предшествовавшія Бабу (Али Мухаммеду). Такъ, въ 
главѣ 24 (л. 4 2 ь) рукописи библіотеки Учебнаго Отдѣленія Восточныхъ

Языковъ Ля 4 3 7 )1 Бабъ говоритъ: £ •  J»» «Jjl и I t-W L I^Jcl

J - i  V UJ —  «Знайте, о люди земли, что Богъ создалъ

съ Бабомъ двухъ Бабовъ прежде для того, чтобы научить васъ дѣлу Его».

Въ главѣ 27 (л. 4 9 ь) сказано: v J ^ l l  J 1» uW ^

А^оіі) ^Lls HI lj

U &  io^sJJ aJLejHl , J  j  j.^1  «О люди земли! 

Поистинѣ, я ниспослалъ вамъ Бабовъ въ отсутствіе мое и послѣдовали за 
ними изъ правовѣрующихъ только немногіе. И послалъ я вамъ во времена 
прошедшія Ахмеда и во времена близкія Казима и за ними обоими послѣ­
довали только искренніе изъ васъ»9.

j  <лДо рА. <аі)\ у) cILj^ o dS \»._^
jJ l  о>\> jrlsL ko\ «uil

<̂ ->1 jiLmXj  ^  -лЬиі-) (17)
j-LSxj ^ (̂ гл лХі^іу}\ ^ O I ^ aJ I 4->b^
«Въ одной изъ персидскихъ книгъ этихъ господъ выраженіе это написано. Хотя по- 

слѣдопатели Беяна сами утверждаютъ и признаютъ, что пророчество закончилось послан­
никомъ божіимъ и годъ шестидесятый есть начало проявленіе Бога, все-таки они устано­
вили у себя «послѣдняго изъ имамовъ».

Эти выраженія тоже были въ той же самой книгѣ, только ссылка дана на Беянъ: «О 
Боже! Ты — творецъ божествъ: ты даешь божественность кому пожелаешь и ты отнимаешь 
божественность у кого пожелаешь. Скажи: «О Боже! Подлинно, ты дѣлающій владыкъ небесъ 
и земли: тЕГ даешь владычество кому пожелаешь и отнимаешь владычество у кого поже­
лаешь» (Другіе примѣры такихъ построеній въ Беянѣ см. въ v̂ J U J \  Х адж и-Х у­
сейнъ-К ули , стр. 64, 74 бомбейскаго изданія 1320 г. Г. и въ 
М улла Х абибулла К аш ан ск аго , стр. 18 (тегеранскаго?) изданія 1322 г. Г.)

Показанный здѣсь годъ шестидесятый — очевидно 1260 г. Г. (5 Джумада), т. е. годъ 
проявленія.Баба (23 мая 1844 г.).

1 Описаніе ея см. у бар. Р озен а , Collections scientifiques de PInstitut des languesorien- 
tales, 1, 179—191.

2 Срав. стр. 180 и 377.
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Въ той же главѣ, (л. 50а): ^ o U J  b j j i  j i  Ы_, «И мы опредѣлили 
уже двухъ Бабовъ».

Въ главѣ 80 (л. 175ъ): ^  ^ L ) l  j i  ^  Ы_, «И мы послали
уже двухъ Бабовъ ранѣе».

Въ главѣ 109 (л. 24 4 b): ^ L J J  jju  <*j U ! у», «И онъ —  Бабъ послѣ 
двухъ Бабовъ».

Судя по приводимому ниже «Объясненію» Б ау м га р те н а , въ глазахъ 
его и Б ак у л и н а  разобранный документъ долженъ былъ казаться произве­
деніемъ пера Бехауллаха, однако въ данномъ случаѣ истина едва ли на ихъ 
сторонѣ.

Т е т р а д к а  в т о р а я .

Эта тетрадка не представляетъ списка одного произведенія, а является 
сборникомъ, въ которомъ, кромѣ одной цѣльной вещи, заключены разные 
отрывки, не стоящіе во взаимной связи и тѣмъ не менѣе переписанные не 
всегда съ должными раздѣлами. Тетрадь распадается на слѣдующія состав­
ныя части:

1. Стр. 1— 2. Краткая историческая замѣтка на персидскомъ языкѣ 
съ совершенно несоотвѣтствующимъ содержанію заголовкомъ: вѣроятно, 
переписчикъ имѣлъ въ виду помѣстить здѣсь нѣчто другое.

2. Стр. 3— 9. Разнаго рода предписанія относительно одежды, брака, 
ѣды и пр., какъ будто безъ начала и конца.

3. Стр. 10. Повтореніе мысли послѣднихъ строкъ первой тетрадки.
4. Стр. 11. Вновь предписаніе о бракѣ.
5. Стр. 11. Нѣсколько строкъ, посвященныхъ «тому, кого проявитъ 

Богъ».
6. Стр. 1 2 — 15. Молитвенное поминовеніе лица, обозначеннаго 

буквою «Ха».
7. Послѣднія страницы 16 и 17 повторяютъ, иногда иными словами, 

мысли первой тетрадки (см. выше, стр. 38, 39).
По мнѣнію тегеранскихъ бабидовъ, въ ихъ числѣ и старца, духъ этихъ 

отрывочныхъ писаній, кромѣ, конечно 1-го, складъ рѣчи, обороты и автор­
скіе пріемы говорятъ за вѣроятную принадлежность всѣхъ ихъ Мирзѣ 
Я хъя, который будто бы ради достиженія цѣлей личныхъ и обществен­
ныхъ пользовался не только мыслями другихъ лицъ, но и Формою ихъ вы­
раженія; документы 2 и 4 не вызываютъ въ отношеніи принадлежности 
ихъ Субхи-Азалю ни малѣйшаго сомнѣнія, потому что въ нихъ слишкомъ 
ярко поощряется многоженство, вопреки ученію самого Баба, а  Мирза 
Я хъя «питалъ большую склонность къ женщинамъ и имѣлъ много женъ».



—  7 5  —

Не оспаривая такого взгляда бабидовъ, по преимуществу бехаитовъ, 
на пріемы Мирзы Яхъи, слѣдуетъ все-таки повторить, что эти совпадающіе 
съ посланіемъ Баба отдѣльныя части и обороты второй тетради не стоятъ 
въ непосредственной логической связи съ текстомъ предшествующимъ и 
послѣдующимъ и, стало быть, могутъ быть просто иной редакціей строкъ 
писаній, принадлежащихъ другому чѣмъ Мирза Я хъя лицу.

Всѣ отрывки второй тетради, кромѣ перваго, снабжены, какъ уже 
было указано, персидскимъ подстрочникомъ. Въ виду того, что совершенно 
неизвѣстно, кому принадлежитъ этотъ подстрочникъ,— тому ли лицу, кото­
рое списывало документы для Б ак у л и н а , или они вообще были въ обра­
щеніи снабжены, для лучшаго ихъ пониманія, персидскимъ переводомъ, 
идущимъ отъ ихъ авторовъ или вообще бабидовъ, считаемъ нелишнимъ 
напечатать слѣдомъ за арабскимъ оригиналомъ и персидскій его переводъ1.

ьі I ^  ill Л  if jfJ.1 b) ^ jb  jjU  ^  О-* j I t/**- A

j  J j b b  j  (4) <Ujj o/-aj

^  «Ujl J*» {j* «Ujl

1 Персидскія толкованія къ нѣкоторымъ словамъ персидскаго перевода заключены 
въ  самомъ текстѣ въ прямыя скобки.
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О І ^ _ Д і І ( ? )  Ч ^ - ^ ^ C u i i )  U ^ c r t ^ l  J o j / в ^ - І  j  {J i*  (J*

<^lji i J .)  J^mJj j j)  (5) £̂Ll j j i l  b>5 ^ j l l  y*  *-r^^ £ } >  j o l

ĵ S j L̂a  Aj ^lij Цс dj Ulioji 4jj| J*C V^iJi J j i j  <jl J jJ  j j j j  J-l® tjL ^JJ

>̂1 ^  3̂ AaJ^JI Ĵ ihaJI ^ )  ^awJ*»a.,w 1 L  _̂ Ja*J) Іуі»1лмі1 ^1 j

jl# J J  _, J J J l  j j  <uj (6) I j j ^ l  о  J ^ ^  ё Л  f i ~ ? y 4

o^*^»! (̂ 1 «uuL І̂ АвлАи.1 ^ J  ^  [^aaT̂ j Î jVI (j о o l  J

<ijl J*  J  O^-J'sj _5 Oj J a I _j O jj f i l  J  O j j j z \  _J ojUJ J  o?iI»l _? o>«^l J

J*  vSlJjj J^Jj ,J[jVj <Joj I , J  (7) j L ^ I  VJ C **4l *3

L- pl^J) _̂ $Jau |*^. и  I J** { j *  v̂ c v jb j^ 4 l c - ^  tS^Jl

l_,KU *  i Jb l ^ i U i  J .  l / u  У J ^  C ~  о Ш  l , £ l  o l  оШ 0, u  

\ j jy fc  V j  ( j i f  js^uiJb (8) oL/i^l Ĵ *a*I j  aI^V <ujl «» »“■* L*

\j J.Q*Lj V J  iujjjJL ^ i j  ^ J b j  ^ аЭІІл іі ^£Jly«l I^o*mA**J (j) ^ U l

оі̂ аа̂ і ^1  y^jyto ^u*»L «*jjLVl ^1  c^-o _j p̂  3̂ o V

У  <3 (9) fV jZ » l J  -Ul) J j J ' j i  j b  J k J l  ^  {£> J *  *Ull

L { j t r ^  cL*Jl o Ljy* u y ^ i  <J^ i J  j «-̂ » w*"J j

^ J J l  ^  f j l  J j l ^ J j  J ^  4Ul tLajJl

-> o ^ -  ^  -? j !lc ' { jC A  j l ~

^ j^ j U 4j ^ J  dJ 1уІ£\ ( j l  J ^ l  «A-jbXJl ^3 4jy) ^Ц» сДіI ^

^  ^j) ^^умЗу* ^ j\ o /L JL  <yjl o U  djl̂ AiJ ^ j 3?- «^Lli (10) 

^Ijij V dj^l ^ cI^aJJ j  ĴLtJ j ^ tiu.i die 1̂ Lm) L̂9 j J j  0jbL‘ )l j  ^ tutJ 4a« J ÎaauJ 

^jl _J 4-tj «(JÛ  £y*l Vl y® Lo ^^аллѴі djj J.cl^9 OiJ aC V J  IJc

o j ^ l  ОІ ^*1 u l  L /’jV l ^3 AJJ j «w

o V  L> ^1  ^  u j j ^ i  »-1»IaJU4i o l  j  ( l l )

% *  b i l  dLli

<U V̂ Lill vj^mali ^®*J| V̂ LiLl® U y * * y  *U)I 0/Д*І ^  o l

^  |Д*ѴІ^ aJ o^»L pLiu
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Оь)"'' tbjlia» І0 i j j (12)

JyJU l*J La jLs^l J «̂̂ 11 _̂aoJ) ЦЛ L i j L-lJ) Jy^lJ Д&Л l*J L 

w j^ i JidutM _̂ uJJ с_і--̂ Л 1*1 L i jL^I

j L  c jJJ j^ LIL ^ iJ g ~ JL Jj^/J cL 1*1 L i jL±^l

vjilLJUl J f l  (13) V̂ Llo ^  J  v£Uc Ij J auJ ^  _̂ b) j [ / l j  j[/*iJJ

,JJ ^ I  ŷ* I <wĴ ***J J j   ̂  ̂  ̂ О L ^jyS^m ŵ*9

) î fi+̂ 9 i^Lyo> 11) Д̂іэ *̂aJ _j  V̂ IaaJ ^LaJ L L̂<e J$al) L

v iLb . ^ c  p̂ j ûl* d JL -э < L̂li (̂ l-oЬ-e ^LaJL j i t  ^ДІ)

acL* сіЛ^)̂ Ді ŝ?4 (14) ^  v̂ Llx*0! (j îzsj iiL o JL  <£\jyAhj ^

«J-*aJ (̂ L̂ a. j i i i^jJJl ŷ> сіД  ̂eLH f^ojl J  J^yi £C t L̂ L̂ Ĵ

d L L ; L ^ДЛ acL, сіД  ̂<£11*5 Cjj^ i_ji _> а̂ з ^1 »̂іилс ^ДЛ 

^  _̂Дам* уФ  ̂ ^-Ll) Д-bj) 4_aaJ liL^JLjj ^aI) icL< ^J^l <Sy <Д oL V̂ L̂ Jj 

Aa»jJ| ĵ >\ J AcL- mj& J  <̂ L~fj V̂ Lbl *̂Ja3 J  (15) £ L jJ  AaaJ

Ĵ»S  ̂ j L i J l  Ja j £>ĵ J {J* J1») <^l dcL і̂ ІаГ J f  L> <̂ L J

^LJl Ŝ i*y\j£  4̂ 1 La.» (jyOf* еД і АСІыр С-Іа5̂  t̂ lwl̂

OLŝ jJ i ^£Jl LJpj j j  LL  \jJ&£ Ĵi ) (j[ij»}\ t L̂il J p) L J i i  (16)

Ji* j^Lx ŷJsuuJj ^J^Jj ^ш» ^LJj AajIJ ^(LlajI j  Д л

îs j La>I< |̂jj  ̂J  Aj Îaoj j  ̂ tŵ aJl ^jOji »̂і>Д I ĈJ) Iaa*j I

o*j_> ^ L  LJj  ^*^-1 (17) ДіЛ j-t^ l ЬЛ*І ly+1»j

(jp j\ J  ŵ> 0  ^ -L ) ^jli ІІДі obji) j i  

^  L  e*j_, м̂* и -̂»Л c_iJ*j j i i  j  j b  0L*ijl L^J ^  oLa-sc)

LoU*®)

ĵjJ+^yj j l  JbZsyJ dj dXLl dj jAar U dî  СашашГ j l  (3)

j l  цДааС dXoL К^і\*Гj i  <!*») 0̂ / âASTU J apÎ Ŝ  Jj  dx̂ j _j j I

«x_»Ia5̂  j i  Owj-" \jijr*w j U L  ^ ^ y »

j l  j *j ^* j  cŜ p t̂ j l  J t j }=* j  c*-L) lIL  j l  J ijy s i dXLL

I jj i*  ** j l j  QA^  ̂ L L i  J^ Ijjl i j l j j  o jj£* *£jn?
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oJ-i t p b  ^ jb l JAOSV J * (4) IjjjjI tJ»  V.5J^

^L  rtXiJ c J ,  JS> j b  JdU ^^LL j b  J  j f i lk  j S  [ o ^ j f  ^L ] J j +  L-i j J

<_«ща» a£j L J uJBJj  СІОІфі A ĵ J ^  ^ j L y .  J ^  ŵ J j Lj

O lj^  v——<j! ^1 oJ^J A^j J Aj (JaJB̂ Jj C o  t(jJL A&j £  ^  ^

«JaJBjJ j  <^ol-0-i AaaJJ Aaj|̂ JB J ju j ] Ĵ,»J Jfl Д̂алшР L ^ U  Q̂ y) j l  L Â ijtf* ^  t ^C 

A*JB I j i  о^Ь  j l _/* J*«sii J  l#;j j )  ^ 1 а« .̂Э L$j Ij a£ j Ij

a£ )  ^  b j l  <SJ^i A^l _* J j l  <Jillf> Uj^/tf *+* j l  {ji*  b ^ -*

j l  L-*J o b T ^ j)  j m f  [ j f  0^*) j  j *  j l  b u ^ j »  l̂e****-* j . J . f

■L -"■Q.* ^^j-LJ ,JaJ^aJ aXIj Ij (5 ) l*i. j l  о^Ь  < jb | (3***V аГ і_»»м>>5  ̂ j j IaS^I

j-j^iw ^ ь  « ^ lt  ^ j ) d ij) «i—*» bi^ j Li ( j ic j  ^jji j i  \j

{Jrjb <ST? *3* _/? J-^i/^ aX»1 _>Ь b-i AxJJ j )  _jl «I—*— I o>^>

aXTF j  J^L  j i  J^J J  j  \ -‘ ‘ j  ^ auî aJ 4^1 J  J a w L  Aa a ) 5 i_«jyuiAJ Aff*!

Л- — Ьи1" AjwJj> C-am-j -Э _jl dJj|_^B A ^L ^ j L '^ i  <_«Жаа|> j j  j i  ^MB^Jj

O ^ r-  Ca***' j i  U  wA^w^ (6) a£j J _J

J laJ.L aJL̂ iI.5 -̂̂ a£ J A^Lij ^  ^  LauJ І  ІфХѴо j  LyLiu b^L ^ Ь A^J) j

4 l* ^  U I  j^ i .L  ^ a<L ^  о ^ Ы  ^ U I  Ĵami L ^O  is ^  t? L ^ *  aXaJ I j  Jij^ I

b^^ ^  b^L jj*<« ^  I j j l  ^  ^  и  w b jb iiu

j i  w ĵ>L^=“ c!—A<l o \ f  J ^ L  ^AAXtJ J  b>L to^jJ-Э О/лЛ _> iJ L  _j I J jl  tJ-U Lf ^ u Laai ^ 

A*® c>-L*J ^ J - l  аХІТ ^l_/J J j »I J^> (7) J* l j  V̂j LT

aXaa- wMbI^» аХімаГ b u b j ^  j-i»s^ ^ -e  аГ ѵ_ -*»»и>Г ^ j L ^ I  j l  ^ L  

аХі) iwll аГ ^£jr+si IjL'A ^LlB^m» о)ув ĴJL̂ aO ^®LL qJ.aJâ 1 f*^*

( b S ijO *  c 5 ^ f  ^  'M jf*  AJ J  C*9j J *  b  ZSt^k ^ ijy ^

L j i  j  s j ,^  ^  О »  о-іі^л» o ^ L - i  аГ  j j  Aj

^ajaul» dXLl ^  j J  ,j.A^.Lj j  ŝ j j  (8) b j j b -*

^ J I ^ mj L»« j y ^ .  o ^ ^ * —" b  isLrf b u ^ v  jl u L

A^j[ «JLamaI oLX "^j | j a C j i  aXJ ) c!a1«J b  ja C kjAJB̂ lj О^Ь**1 _>

o^ jf ^ABStJ Jŵ i aXaa-â .J j Jaa _̂ a$J Aj l_jjl JUaaU^aJ A^ | ^ j b ^  ĵ Î Aj I
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o k ^  (9) и Ц г  _^ь  <l£oL t jL e ^ *  _̂ j

Ь й Ц Л *  b i)  j l  0 ^ j ^ a O ^ 'L r*  £ &  dXLL ow^ ^ j i »

ĵu jLt 4 ^ Il< <l£o L L i  ^ j^ /j j l  о jtJ * *  ^ д *ѵ I*a* dX^JL ĵ ĵj L j  <j*cL. ^ 1  

L« o ^ jb  U ,  ( j L  ^^XLe di^^ j L i^I j j j  I j i ^ ^ e  cj-oU * ĴLL dX,J ^  Jjln^r*

ju i j lo j  «j—J ^  L l  j i  j  L o ^ -у» -/^y** j - ^ L j  ^ jX ^ ju J  j

c-»Ur l j . i  o ^ T  J ^ U  ^  u K ^ j L t i ^ ^  L i  ^ L »  j l  wUiL _, l j L i

^ 1  (1 0 ) jb^w  j L i j  ^1 dLwI^j L  j j L i  ^Lo Lr jJ«f йХ Jj J i *  д»К

^1»4 j 1 ^1 <jL»j j )  ^5j U [ o - y ^  c L » ^  j  o j j L ^ b  (^rj-5 o ^ ]  CT*̂

jl jl (Ĵ L-* Jlj- aX” ĴjLi w<U****̂ Li £*laJ c<kjI»Ĵ
itmĴ u tJ  L»oJ>clj _J *̂ic j l  ^ $ j ^  j l  j l  J l y "  o j i  vSL Ij^l wUaXj * j- j i J ^ 

Ц ^ І  j l  j JLLa* j ) d & L ~ jjj U o J^ li j l  i j j  c l ^ J  I j ^ J c  jJlw U f j l  аХГГ 

ѵЛ*̂  ^ j L  aXo | e^ ljl ^  w > jjl j^  O^Jjl и Ц І  ^ _ /X «  ^1 _?

(1 1 ) Ll>I w4-»l  ̂ c S - ^  4^ l  j  L j ^ u>p l ^  j f \  j i

I j L l  aXj I ^  j j ^ i .  _ ^ L  dXoL i£L u5 ^ L j j  j i  {J* аХіі j

^ C j <j*u**jS| ^j j I dXJj ifa. j l  <ь.J.P

^ isaC ĵ J » j j j  <jl j - i  J j j j L  ( j l r l  L=» IJ_jl J« iLe _^IL  aL uC J^pj^sye y£i

^ l y  у<* I і ^і ші  J j j l  J i  JL* c. **It>L j  l̂l»f> if jliW  j*^S

^A*j] IjjJĵ -®® <jl jL***J J  V-jiL-C _jl j l  _> _/'•L

4_̂<m u ^ ajjjXj J

o j j j f  j i  insist j l  c j l j  dAai/  ̂ PU ^ 1  (12)

jl±*~ C jJ »  oJ*ryi <*~yi ^ 1  j b »  ciyA a l / j ^ - i  ^$1 j

^ 1  o J I j b  Jŵ j I ijw*-i U ^ i j  L/*̂  J j V l  ^  f i s *  ^ jl

dXLiX' j  _jj ,Jb^yXL tJjJLtMJ ^ asIj dX \^$ jjJ  ^  -̂ Lj d j^L  O t^ jljy -

L i  t/**  ̂ I j 4**® —llj^» (13 ) ь

( jL e  A ^L lT j l  bJLfC (JJLo ^XL A^ L j L  ^ L  t/**- '■̂ 1 J  fW*

O j ^ e  aT L j j ^ j  ^ L  ^ L  (6^1  L l  u ^  j

Sicl См. арабскіб оригиналъ.
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y* dXjw^^^j t̂La<« j )  <JLe.« 4.buvljj )jy* Ĵkĵ JĈ o

j  j jL f f  \jj* jj^X L* ^ J L  j  у  «^jba j j  j j ^ j f  Jk*  dXj| j U  l^il

yJ->2j£+A J iJ-i dX Ij ^ jIcL. Ĵj Lj iLu dJ^Xl Jj» J***. (14) i f  { j ljL

Ijjj J j- ijjl  O j j t i  ^J\£JjJ  - Д  d->Xa cLj jb  L» i j y

dJ^Xa I jy  0-^Ijl j  d jli j j l  J* !Jy* d jli j l

^Lj d jy l  ol of jJ  )jy> ^  I j^ icL , ^ L >  -̂ Lj

j l  dXlJ j l a  J  {jij* '^-'uiJ. <LU J -Э Ij -̂» J i N  df  ̂ )J o Ic L

ljyj u ^y ^  І^Ц j  (15) Jj y  Cj J i  «—Xp j  ^ I d jU  j i  <Jl^.b jl_pI~J

^Lj dJ^ta -i/X dar* J _jl ( j j  d f  JJ o ^ L  i L  dĴ Ca jw  j )

^L j dj^^a Ij j J l(J^ ^  ^ 1 аІ«* -̂ /-e u l j^ /^  j J  dX J j^Z cL  La

cA*  ̂ j * b y  j j j y b y '*  *X̂ l ^  у  ^

J-/* J ^ V  ^  w ^ b  (_/ Ll й !У  J pl j l  OjjyX ^ J  ^Xj (16) 

^  li c . ■***>э* bl***» J * b  ^ L « < I j O l / *  Ь*** ^ S y i

L-i ^AisrlJ ^o*J o j—< d*J^j _̂ Jau« ° j^  j t

dka^L J  Jj_,l у Л  U  dXjJ J l a  _J vjj» {J?*j J У

Syj j }  L dXuxiX L (17) Д  ĵ *̂j  j-> lj*y*£ ■— ĵ̂ aujjI^jj Ll ^

u L » V  cA ^ b j l  J f j  J * i j y i j j  > j  ^ jL i i  (jya ^  b j ^

fi-ij* (3c“ V J s I^>а jb  S j f  ^jLiJs dXj^a ^ l i l  dC^M^JJ

f * \ y  v ^  (3^*^ kJ ^  < sy ^  b j l  f i* y  *-Д j  j l  b J

L* »wiLc l̂ j j d s ’*) j l  ^ j ^  L )

1. «Въ сурѣ четырнадцатой онъ говоритъ.
Онъ призывалъ людей присягнуть ему, никто не послушался его и 

они отвергли его. Онъ отправился въ Мекку. Послѣ возвращенія онъ воз­
гласилъ среди народа: «Воистину я есмь Истина. Нѣтъ божества кромѣ 
Его, Создателя. Воистину я возлюбленный всѣхъ обитателей міра». Люди 
сказали: «Ты сумасшедшій». Онъ сказалъ: «Я есмь отъ Бога». Сказали: 
«Покажи чудо». Онъ началъ испускать каплями стихи съ языка своего. 
Сказали: «Это ложныя сновидѣнія, онъ выкралъ изъ Корана»'. Онъ ска­
залъ: «Приведите стихъ подобный этому». Затѣмъ доложили султану и онъ



былъ заключенъ въ тюрьму. Когда Господь увидѣлъ, что они не вѣруютъ, 
султана и везиря его убралъ».

2. «Онъ есть тотъ, который разрѣшилъ вамъ одѣвать изъ шелковыхъ 
одеждъ то, что вы желаете, и опредѣлилъ въ Книгѣ, чтобы вы вступали въ 
бракъ съ лучшими изъ красивыхъ гурій. Онъ разрѣшилъ въ Книгѣ, чтобы 
вы ѣли вещи нѣжныя и не вкушали гадостей и чего либо такого, къ чему 
питаетъ отвращеніе сердце ваше. И также мы положили всю вѣру сегодня 
какъ помощь Бога па землѣ. И онъ дозволилъ вамъ славословіе явно и тайно 
и во всякое время. Прославляйте Бога въ сердцахъ вашихъ и свидѣтель­
ствуйте, что Богъ —  нѣтъ божества кромѣ Его. И свидѣтельствуйте, что 
Мухаммедъ —  рабъ Его и посланникъ Его, затѣмъ, что Али и кто съ 
нимъ —  его преемники (по завѣщанію) послѣ него. Затѣмъ непремѣнно 
свидѣтельствуйте, что Бабы —  святые божіи послѣ нихъ. И опредѣлилъ 
Богъ, чтобы всѣ дѣянія ваши были на вѣрѣ, дабы вы не выходили изъ 
вѣры Всемилосердаго. И помогите Ему на землѣ и извлеките души ваши 
изъ невѣрія и вѣры, потому что въ этомъ грѣхъ великій. Онъ есть тотъ, 
который дозволилъ вамъ одѣвать одежду рая въ это время. Развѣ можетъ 
кто либо ниспослать эти откровенія кромѣ Бога, —  какъ далекъ Онъ отъ 
того, что вы придаете Ему соучастниковъ въ божествѣ? Употребляйте бла­
говонія, сколько можете. Одѣвайте украшеиія при всякомъ случаѣ. И сви­
дѣтельствуйте въ существѣ вашемъ, что Б огъ— поистинѣ возлюбленный. И 
поклоняйтесъ Богу, Господу вашему, ночью и днемъ поклоненіемъ долгимъ. 
И прославляйте Его вечеромъ и утромъ славословіемъ веліимъ. И крѣпко 
вѣруйте въ Бога и будьте передъ нимъ смиренны, будьте Ему покорны. 
Величайте Его, благоговѣйте передъ Нимъ, возвеличивайте Его, славо­
словьте Его, восхваляйте Его, святите Его. И разрѣшилъ Богъ въ Книгѣ 
гурій райскихъ мужчинамъ на землѣ первой (?), дабы они всѣ наслаждались 
этимъ. Онъ есть тотъ, который даруетъ хурій, кому пожелаетъ. Скажи: 
«поистипѣ, рѣшеніемъ Всемилосердпаго очищаетъ воздухъ тѣлеса ваши точно 
такъ же, какъ вы пользуетесь (для этого) водою». Вкушайте пріятныя вещи, 
гдѣ бы вы ни пожелали, и не вкушайте мерзостей никогда и не вкушайте 
изъ того, чего не засвидѣтельствовалъ Богъ для ѣды. И держите вѣсы пе­
редъ собою справедливо и не будьте изъ обманывающихъ. Раздѣляйте иму­
щество ваше правдивымъ передъ Господомъ вашимъ справедливо и не сви­
дѣтельствуйте иначе (какъ по справедливости), потому что въ несправедли­
вости грѣхъ великій. Читайте священные стихи самымъ хорошимъ голосомъ и 
пишите ихъ самымъ красивымъ почеркомъ. Поистинѣ, Богъ опредѣлилъ муж­
чинамъ, чтобы они вспоминали Бога въ сердцахъ своихъ во всякое время и 
опредѣлилъ въ Книгѣ, чтобы мужчины вступали въ бракъ съ лучшими хуріями
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изъ женщинъ. О женщины! Поистинѣ, Богъ опредѣлилъ вамъ, чтобы вы 
искали мужей: ищите мужей въ тотъ день, когда вамъ станетъ одиннадцать 
лѣтъ. Не печальте мужей вашихъ и у нихъ обязанность не печалить васъ 
и быть въ отношеніи васъ любящими. И разрѣшилъ Богъ въ Книгѣ слово 
«равенство»; поступайте по нему, можетъ быть, вы имъ станете счаст­
ливы».

3. «Это юноша неграмотный, —  стекаютъ съ языка его откровенія
божіи по природѣ, если вы вѣрующіе. Не спрашивайте у него ни о чемъ и 
не обижайте его ни чуть. Не спрашивайте у него ничего изъ наукъ и пра­
вилъ: онъ не знаетъ наукъ и нѣтъ у него (знанія) правилъ. Поистипѣ, онъ 
изъ неграмотныхъ, онъ только увѣровавшій въ Бога, Господа своего, и хо­
четъ помочь Господу своему на землѣ, —  если вы изъ помогающихъ, помо^ 
гите ему». ^

4. «И прикажи красивымъ женщинамъ, чтобы они предстали предъ 
тобою и вступай съ ними въ бракъ, сколько пожелаешь, потому что это 
разрѣшеніе прекрасное».

5. «Скажи: «если вы желаете увѣровать въ того, кого проявитъ Богъ, 
вырѣжьте на красномъ сердоликѣ: «Царство принадлежитъ Богу и Онъ из­
бираетъ кого пожелаетъ по своему повелѣнію и всѣ Ему поклоняются» и 
дѣлайте изъ него (такого сердолика) перстни».

6. Въ молитвенное воспоминаніе «Ха», съ обращеніемъ къ нему: 
«О Ха, убіенный мечами порочныхъ, о могила для пророка избраннаго, о су­
пругъ дѣвственницы передъ особою Всемогущаго, о І осифъ для начертанной 
тайны передъ силой притяженія къ Богу Побѣдителю, о сыіу, Маріи пе­
редъ предвѣчнымъ «Тса» путемъ истеченія, о печать проявленія (божества), 
о начало въ огнѣ искрящемся и жгучемъ! Какъ вспомню я тотъ день, когда 
всецѣло преградили тебѣ и тѣмъ, кто съ тобою, ѣду нѣжныхъ вещей и при­
казали, чтобы не посылали вамъ ѣды и питья? И какъ вспомню я тотъ день, 
когда взяли съ тебя обязательство мира между тобою и ими и затѣмъ обма­
нули твою особу? И какъ вспомню я тотъ день, когда вывели тебя путемъ 
мира изъ мѣста твоего и ты вошелъ въ мѣсто засѣданія ихъ и они обма­
нули тебя и позвали тебя па угощеніе и убили приверженцевъ твоихъ па 
землѣ несправедливо? Какъ вспомню я тотъ часъ, когда ввели тебя съ 
врагами въ землю «Ба»? Какъ вспомню я тотъ день, когда вывели тебя 
изъ дома, въ которомъ тебя содержали въ заключеніи, и хотѣли убить тебя? 
Какъ вспомню я тотъ часъ, когда совлекли одежды твои съ тѣла твоего? 
Ахъ! Ахъ! Какъ вспомню я тотъ часъ, когда ввели тебя въ домъ подлѣй­
шаго изъ людей, а онъ пребывалъ въ домѣ своемъ, и онъ трясъ тѣло твое 
и отрѣзалъ ухо твое отъ головы твоей? Какъ вспомню я тотъ часъ, когда
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пришла жена его и сдѣлала съ ?обою то, что сдѣлала? Какъ вспомню я 
тотъ часъ, когда пришелъ одинъ изъ слугъ СуФъянита и отрубилъ голову 
твою? Какъ вспомню я тотъ часъ, когда не удовлетворились убіеніемъ 
тебя и сожгли тебя въ огнѣ»?

7. «О сонмъ послѣдователей Корана. Развѣ вы не уразумѣли, что мы 
уже ниспослали вамъ Коранъ ранѣе ниспосланіемъ и ввели васъ въ рай 
Кайма новымъ воскресеніемъ, (каковое является) строкою изъ тайнъ 
строкъ (писанія). Мы уже послали вамъ Хусейна въ землѣ «ТаФъ», а вы 
убивате его и вовсе не соблюдаете права Бога. Развѣ вы не знаете, какъ 
мы погубили Мухаммеда въ землѣ «ТаФъ» вмѣстѣ со всѣми тѣми, которые 
съ ицмъ? И когда возмутился везирь его на землѣ, мы убрали его отъ себя. 
Когда Агаси возмутился1 на землѣ, поистинѣ, мы похитили его сами и воз­
несли его до огня и ада. Поистипѣ, мы накажемъ мальчика съ везиремъ его 
за то,- что они оба сдѣлали послѣдователямъ нашимъ».

Шестой отрывокъ представляетъ полное «uU v^jLj, составленное 
Мирзой Яхъей въ молитвенное воспоминаніе о мученической кончинѣ Хаджи 
Мулла Мухаммедъ Али Барфуруши1 2 3, по прозвищу «Куддусъ» или «Ха­
бибъ», извѣстнаго защитника Шейхъ-Таберси, вѣроломно схваченнаго кад- 
жарскимъ принцемъ Мехди-Кули-Мирзой, который командовалъ правитель­
ственными войсками, и убитаго въ Барфуруш ѣ3. Изложенныя въ этомъ 
воспоминаніи обстоятельства кончины Куддуса, въ общемъ вполнѣ соот­
вѣтствующія опубликованнымъ историческимъ даннымъ, вносятъ нѣкото­
рыя до сихъ поръ неизвѣстныя подробности, —  кровавую трапезу, на ко­
торую былъ приглашенъ Куддусъ (подъ каковою можно разумѣть какое 
либо угощеніе подъ палаткой Мехди-Кули-Мирзы, гдѣ должны были прои­
зойти окончательные переговоры съ Куддусомъ и другими начальниками изъ 
бабидовъ), и участіе въ мученіи самого Куддуса женщины, супруги, оче­
видно, Са’ид-ал-Улама, который сначала отрѣзалъ Куддусу уши и затѣмъ 
ударомъ топора по головѣ умертвилъ его. Что касается лица, которое отрѣ­
зало ему затѣмъ голову, то тутъ показанія расходятся: одни источники го­
ворятъ, что это былъ ученикъ Са’ид-ал-Улама, другіе,— что это былъ пра­
вительственный чиновникъ4 * *; «воспоминаніе», называя его однимъ изъ слугъ

1 Срав. v̂ J U J l  стр. 377.
2 По Форыѣ оыо очень близко подходитъ къ другой элегіи Субхи Азаля, вѣроятно, на

смерть самого Баба, выдержки изъ которой приведены въ Х адж и-Х у­
сейнъ-К ули , стр. 381.

3 А Traveller’s Narrative, II, 306—308; The Tdrikh-i-Jadid, 409—410 н ю—if; Kitdb-i 
Nuqtatu’l, Kdf, ічѵ; N ico la s , 1. c., 324-329; К азем ъ -Б екъ , 1. c., 96—97.

4 Такое выраженіе — — мы находимъ у Субхи-А за л я въ его , J ^ s r e
s-k у  СТР- 10 (The Tdrikh-i-Jadid) и никоимъ образомъ нельзя согла-

6*
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СуФъянита, т. е. К адж ара1, ближе всего подходитъ къ показанію Субхи- 
Азаля.

Б а у м г а р т е н ъ  въ своемъ «Объясненіи» раскрываетъ, что въ этомъ 
поминовеніи подъ «убіеннымъ Ха» разумѣется «Мирза Гади, убитый в ъ ' 
Ездѣ»; съ такимъ же наименованіемъ Мирза Хади внесенъ въ списокъ 18 
«буквъ живаго» ранѣе приведенной исторической замѣтки; въ томъ же 
«Объясненіи» съ именемъ этого* 1 2 3 4 Гади связано и встрѣчавшееся въ первой 
тетрадкѣ условное выраженіе —  *IJJ *1^—  «непослушавшіе проповѣди 
Мирза .Гади». Такимъ образомъ, этотъ Мирза Хади долженъ былъ быть 
дѣятелемъ довольно виднымъ и замѣтнымъ, между тѣмъ въ исторіи бабизма 
личность эта совершенно неизвѣстна.

Существованіе особой бабидской терминологіи и условныхъ наимено­
ваній, когда области, города и лица называются иногда отдѣльными 
буквами, извѣстно: усвоенная уже въ писаніяхъ самого Б аб а 3 она съ тече­
ніемъ времени значительно развилась; по догадкамъ болѣе или менѣе вѣ­
роятнымъ и удачнымъ она раскрывалась европейскими изслѣдователями, 
но образцы ея, ясно и сжато опредѣленные, взятые изъ бабидскаго же со­
чиненія kLui# обнародованы Б р о у н о м ъ  только въ 1892 году3.

«Объясненіе условныхъ словъ бабистскаго лексикона» Б ау м га р те н а , 
къ которому ̂ имѣются соотвѣтствующіе персидскіе оригиналы, на двухъ 
отдѣльныхъ листкахъ, уже въ 1873 году раскрываетъ слѣдующія 21 услов­
ныхъ наименованія:

fjo jl  — Багдадъ или Барфурушъ.
<\* —  Отъ слова занавѣсъ. Этимъ словомъ на­

зываются тѣ, которые не увѣровали, т. е. не 
сдѣлались баби.

j* *  —  Сеидъ, состоящій при Баго (въ С. Ж . Акрѣ).
Имени его мой знакомый не знаетъ.

ситься съ Вготепе’омъ (1. с. 409), что это обязательно долженъ быть «государственнный 
палачъ» — а the state executioner».

1 Срав. The TArikh-i-Jadid, XVII, 337, 359.
2 Укажемъ для примѣра: Кербела называется i_.aUЛ Jp^\ въ «Лучшей изъ исторій»:

и ік Л  J 9; '  №  л* 22“ И1И сІ ЦэІІ Ь  л. 229ь
u Jd J i Js^l и въ персидскомъ Беянѣ, II, 16 (л. 70ъ по рукописи Учебнаго Отдѣленія Восточ­
ныхъ Языковъ № 439, описанной бар. Р о зен о м ъ  въ Collections scientifiques, III, 1—32): dS... 
(waL у  Это наименованіе встрѣчалось, какъ мы видѣли, въ доку-,
ментѣ вашей первой тетрадки. Си. также Б р о у н а  Index of chief contents of the persian 
Bayan въ изданіи KitAb-i Nuqtatu’l KAf, LIV—XCV.

3 Journ. of the Roy. Asiat. Soc., 1892, Oct., 685—697. Cp. бар. Р о з е н ъ  въ Запискахъ
Восточнаго Отдѣленія, VII, 374.
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J f r

plj —  Одно изъ лицъ, имѣющихъ видное мѣсто между 
пропагандистами бабизма. Имя этого лица должно 
начинаться буквою «*І>. Знакомый не знаетъ, кто 
это.

-  Тоже лицо, имя коего начинается буквою
-  Мулла Али Резо, одно изъ важныхъ лицъ ба- 

бизма.
-  Мулла Маммедъ, коинскій, находящійся еще въ 

живыхъ. Стало имя его не слѣдуетъ печатать1.
-  Сенъ Ж ан ъ  д’Акръ.
-  Тегеранъ.
-  Ш иразъ.
-  Керманъ-Ш ахъ, Курдистаиъ.
-  Маку.
- О динъ и зъ  послѣдователей Азаля, имя коего на­

чинается съ <Л».
-  Непризнающіе божественнаго посланничества 

Баго.
-  Мулла Гусейнъ Башруи.
-  Мирза Гади, убитый въ Ездѣ.
-  Нѳпослушавшіе проповѣди Мирза Гади.
-  Магаме бу лендъ, высшія сферы, высшій духов­

ный міръ, т. е. переводъ буквальный; таинствен­
наго смысла не знаетъ мой пріятель.

-  Гора Синай.

^  (Я шестой, въ Формѣ седьмой пришедшій, или— 
явившійся) 1-й — пророкъ Ной, 2 —  Авраамъ, 
3 —  Моисей, 4 —  Христосъ, 5 —  Магоммедъ, 
6 —  Имамъ Мехди (по вѣрованію бабистовъ —  
Зекръ, т. е. Бабъ), Баго выходитъ 7-й. Нуръ иро- 
рочествова одинъ, перемѣнялись только Формы; 
т. е. духъ пророка былъ въ Ноѣ; далѣе тотъ 
же духъ преемственно являлся въ Авраамѣ, 
Моисеѣ, Христѣ, Магоммедѣ, Зекрѣ и наконецъ 
въ Баго. Баго 6-й, т. е. Зекръ, или, что одно и 
тоже, Имамъ Мехди, но въ 7-й Формѣ.

—  Ш айтанъ, т. е. агле джаганнамъ».

1 Интересвая оговорка, указывающая ва планы Б акули н а .
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Хотя это «Объясненіе» Б а у м г а р т е н а , составленное, несомнѣнно, 
при помощи бабидовъ-бехаитовъ, въ однихъ словахъ не всегда полно и въ 
другихъ, какъ теперь легко усмотрѣть, не всегда правильно, тѣмъ не ме­
нѣе оно удачно раскрываетъ въ 1873 году нѣкоторыя наименованія, въ 
теченіе долгаго времени бывшія для ученыхъ загадкою. О томъ, что 
(«Зекръ») въ писаніяхъ Баба есть не кто иной, какъ самъ Бабъ, догады­
вался, не вполнѣ однако увѣренный, B ro w n e  только въ 1889 году1 и даже 
въ 1 8 9 2 а.

Б ак у л и н ъ , какъ видно, не только искалъ и собиралъ бабидскія про­
изведенія, но и читалъ , ихъ добросовѣстно: за разъясненіемъ сомнитель­
ныхъ и непонятныхъ мѣстъ онъ прибѣгалъ къ содѣйствію Б ау м га р те н а , 
имѣвшаго, очевидно, прочныя связи съ бабидами1 2 3. Въ письмѣ отъ 6 мая 
Б а у м г а р т е н ъ  пишетъ: «Вотъ непрочтенныя Вами Фразы съ переводомъ... 
(далѣе идутъ двѣ арабскія Фразы съ персидскимъ переводомъ,— трудно 
сказать, откуда взяты я)4. Убили, говоритъ Б а у м га р те н ъ  тамъ-же, оче­
видно на запросъ Б ак у л и н а , употреблено въ прошедшемъ времени, потому 
что еще при жизни Баба, въ концѣ царствованія Магоммеда Ш аха или на­
чалѣ царствованія нынѣшняго шаха, изъ послѣдователей Баба было каз­
нено семь человѣкъ, въ числѣ коихъ одинъ дядя Баба, Ага Сейидъ Али5. 
Подробности казни мой пріятель не могъ сообщить мнѣ».

Извѣстно было Б ак у ли н у  и существованіе какой то исторіи бабизма.
«Въ Мешедѣ, пишетъ Б а у м г а р т е н ъ  въ недатированномъ письмѣ, 

есть одинъ сеидъ баби, который написалъ исторію бабизма со всѣми по­
дробностями, касающимися до главныхъ дѣятелей этого ученія. Если зака­
зать переписать эту исторію, то это потребуетъ около года времени, по­
тому что книга вышла очень толстая».

Объ этой же исторіи онъ въ письмѣ отъ 6 мая сообщаетъ: «Хотя

1 The В ш а  of Persia, И, 906.
2 Journ. of the Roy. Asiat. Soc. 1892, April, 303, n. 1. Срав. въ 1893 г. The Tli&rilc-i- 

Jadid, 336, на основаніи исторіи Мирза-Джани.
3 По сообщенію О городни кова, Очерки Персіи, стр. 71, роль домашняго секретаря 

и толмача Б а у м г а р т е н а  игралъ бабидъ Гуламъ-Риза («Гулонъ-Риза»).
4 Воспроизводимъ эту часть письма безъ всякаго измѣненія:
el) ц а  U  (ма менъ бесаръ ель амръ) т. е. ^ \  у \ ^ у ^ -
2) о&у U  f .  Третье слово не прочитали потому, что

^  приняли за По-персидски переводятъ такъ:
'oJjliXa- о>jZ ^  Третье. Слова прочитаны вѣрно».

5 Возможно, что это разъясненіе Б а у м г а р т е н а  относится къ стр. 4-й вышеприве­
денной исторической замѣтки. Исторію «семи мучениковъ за вѣру», имѣвшую мѣсто въ 
1266 г. Г. (I860), см. у Brow ne, The Bdbis of Persia, I, 624; А Traveller’s Narrative, II, 211 и 
сл. и The ТArikh-i-Jadid, 250 и сл. Если это такъ, то Б а у м га р т ен ъ  ошибается, говоря, ко­
нечно, со словъ другихъ, что казнь «семи мучениковъ» была при жизни Баба.
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пріятель мой и говоритъ, что исторію секты нельзя пріобрѣсть, по той при­
чинѣ, что она находится въ единственномъ экземплярѣ, но все-таки мы на­
пишемъ: можетъ быть историкъ имѣетъ черновой списокъ, съ котораго 
онъ впослѣдствіи спишетъ для себя».

Трудно сказать, какая это исторія бабизма и является ли она одной 
изъ тѣхъ исторій, о которыхъ Европа узнала по изслѣдованіямъ и изда­
ніямъ Б р о у н а и Т у м а н с к а го  много лѣтъ спустя, начиная съ 1889 г., когда 
B ro w n e  сообщилъ1 о пріобрѣтенной имъ въ 1888 г. въ Ш иразѣ исторіи, 
оказавшейся «Новой исторіей» Мирзы Хусейна Хамаданскаго1 2. Какъ 
извѣстно, первая исторія бабизма, попавшая въ Европу, была исторія 
Мирзы Джани Кашанскаго, вывезенная изъ Персіи графомъ Го би но, два 
экземпляра которой (изъ нихъ только одинъ полный) находятся въ Париж­
ской Національной Библіотекѣ, и изданная Б роуном ъ  въ 1911 г . 3 («Е. J . 
W . Gibb Memorial» Series ХУ), но она оставалась неизвѣстной до 1892 г., 
когда впервые заговорилъ о ней B ro w n e 4. Во всякомъ случаѣ интересно, 
что свѣдѣнія Б ак у ли н а  1873 г. о самомъ существованіи исторіи бабизма 
были послѣ гр. Го би по первыя.

Слѣдилъ Б ак у ли н ъ  и за движеніемъ бабидовъ вообще, потому что 
Б а у м г а р т е н ъ  сообщаетъ ему 11 апрѣля: «Пропаганда секты бабистовъ 
продолжается повсемѣстно и Баго въ постоянныхъ сношеніяхъ съ вѣрую­
щими: по крайней мѣрѣ разъ въ мѣсяцъ чрезъ Ш ахрудъ проходитъ кор­
респонденція отъ него въ Хорасанъ и изъ Хорасана къ нему, разумѣется, 
весьма секретно».

Въ единственномъ письмѣ за 1874 годъ Б а у м г а р т е н ъ  пишетъ: «Ба- 
бизмъ началъ шевелиться. Н а основаніи свѣдѣній, доставляемыхъ путеше­
ствующими послѣдователями этого ученія, въ нынѣшнемъ году повсюду въ 
Персіи было много присоединеній къ этой сектѣ. Въ одномъ Сябвзаварѣ 
около 300 человѣкъ мусульманъ сдѣлались бабистами. Сюда пріѣзжало изъ

1 The B&bis of Persia, I, 496.
2 A Traveller’s Narrative, II, 192—197 (cp. Collections scientifiquca, VI, 244); Journ. of 

the Roy. Asiat. Soc. 1892, July, 440—444. Издана въ 1898 г. въ переводѣ.
3 Странно, что въ этоыъ изданіи Б р о у н ъ  нигдѣ не говоритъ о третьемъ экземплярѣ 

исторіи Мирза Джани, принадлежащемъ А. Г. Т у м ан ск о н у  и вывезенномъ имъ изъ Пер­
сіи въ 1894 г. (См. Китабе Акдесъ, стр. V). Экземпляръ этотъ тоже неполный. Т у м ан ск ій  
полагалъ, что въ его рукописи «очень немного недостаетъ»; сравненіе съ изданіемъ пока­
зываетъ однако', что недостаетъ въ ней ровно первой трети исторіи (1—94 стр. изъ 
273 стр.); неполный парижскій экземпляръ (Supp. Регз. 1070) соотвѣтствуетъ стр. 1—86 
изданія и въ немъ недостаетъ такимъ образомъ двухъ послѣднихъ третей исторіи.

4 Journ. of the Roy. Asiat. Soc., 1892, April, 319 и July, 441.
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Сябзавара человѣка 4, которые открыто заявляли, что они бабисты и пикто 
ихъ не преслѣдовалъ»1.

Въ оживленной перепискѣ съ Б а у м га р те н о м ъ  Б ак у ли н ъ , очевидно, 
высказывалъ свой взглядъ на новое ученіе, которымъ интересовался; въ 
отвѣтъ Б а у м га р те н ъ , вѣроятно, и прислалъ ему свою коротенькую за ­
мѣтку подъ заглавіемъ: «Мой взглядъ па бабизмъ» слѣдующаго содержанія:

«Я другаго мнѣнія о бабизмѣ, несмотря на наивность и невѣжество 
его послѣдователей и нелѣпость ихъ вѣрованій. Какъ азіатское вѣроуче­
ніе—  бабизмъ изобилуетъ капитальными недостатками и, конечно, не­
мыслимъ дли европейца; но все-таки опъ лучше ислама, —  шіитскаго, пер­
сидскаго ислама. Этотъ послѣдній, благодаря изобилію преданій (гадисъ), 
наполненъ такими нелѣпыми и безнравственными суевѣріями, что въ этомъ 
отношеніи далеко превосходитъ бабизмъ, т. е. исламъ (персидскій) нелѣпѣе 
бабизма, даже болѣе —  исламъ отвратителенъ, а бабизмъ только нелѣпъ, и 
то для европейца. Вотъ, для образчика, нѣсколько изъ этихъ суевѣрій: 
а) слезы, пролитыя при чтеніи о страданіяхъ имама Гусейна (Рузе-Хоны) 
искупаютъ множество грѣховъ; б) путешествіе въ Кярбала, на поклоненіе 
гробу чтимаго имама, равняется 70-ти путешествіямъ въ Мекку и очи­
щаетъ всѣ грѣхи совершившему это путешествіе. Умершій въ этомъ путе­
шествіи идетъ прямо въ рай; в) пыль, воздымаемая путешественниками въ 
Кярбала, производитъ спасительное дѣйствіе на тѣхъ изъ вѣрующихъ, на 
которыхъ она сядетъ: она уменьшаетъ или вовсе уничтожаетъ силу адскаго 
жара, если бы запыленный угодилъ въ адъ; г) полное омовеніе въ пятницу 
почитается дѣломъ благочестія;'д) конкубинатъ до того считается дѣломъ, 
угоднымъ Богу, что, когда сообщившійся съ конкубиною (сига) дѣлаетъ 
полное омовеніе (гусль), то каждая капля воды, упавшая съ тѣла Омываю­
щагося, превращается въ ангела; е) воровать у невѣрныхъ не считается 
грѣхомъ; ж) заступничество Али и имама Гусейна такъ сильно предъ Бо­
гомъ, что только великіе грѣшники ислама угодятъ въ адъ, и то на извѣст­
ное время, по истеченіи котораго они дѣлаются обитателями рая, —  сладо­
страстнаго, безнравственнаго рая; з) шіитамъ позволено отрекаться отъ 
своего исповѣданія, въ тѣхъ случаяхъ, когда исповѣданію ислама угро­
жаютъ истязаніями или смертью. Такъ, по крайней мѣрѣ, они дѣлаютъ въ 
Турціи, во время путешествія въ Мекку: почти вездѣ они выдаютъ себя за 
суннитовъ, по обряду коихъ совершаютъ свои омовенія и молитвы, въ при­
сутствіи суннитовъ (противупоставьте этому твердость бабистовъ при каз­

1 Въ этомъ же письмѣ Б а у м г а р т ен ъ  сообщаетъ: «Ахундъ Мулла Али Акбѳръ 
(Гаккокъ) личность интересная, какъ вѣрующій прозелитъ. Какъ апостолы христіанства 
онъ также непоколебимо убѣжденъ въ истинности исповѣдываемаго имъ ученія».
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няхъ въ Тегеранѣ и рѣзнѣ въ Мазандеранѣ и Занджанѣ) ... и много тому по­
добныхъ пресептовъ и вѣрованій Вы найдете въ исламѣ. Въ числѣ обря­
довъ имѣется: молитва, которую долженъ совершать вѣрующій при входѣ въ 
lieux d’aisances, а  также молитва, читаемая передъ совокупленіемъ съ 
женщиною... Наконецъ исламъ предписываетъ враждебное отношеніе къ ино­
вѣрцамъ (Грибоѣдовъ убитъ съ разрѣшенія тегеранскаго муштаида). Между 
тѣмъ бабизмъ предписываетъ совсѣмъ другія правила, совершенно противу- 
положныя исламу. 1) Послѣдователи этого ученія называютъ свою религію 
религіею любви, ибо она предписываетъ братскія отношенія между едино­
вѣрцами и щедрую помощь бѣднымъ. 2) Иновѣрцы не считаются нечистыми 
и дружескія сношенія съ ними одобряются. 3) Женщинамъ запрещается 
употребленіе вуаля. 4) Бритье головы мужчинамъ тоже запрещено. 
5) Вино и водка дозволены. 6) Многоженство ограничено. 7) Обманъ и 
всякій дурной поступокъ, будутъ ли они совершены въ ущербъ интересовъ 
единовѣрца или иновѣрца —  одинаково считаются грѣхомъ.

Исламъ шіитскій строго настаиваетъ на исполненіи наружныхъ обря­
довъ, мало обращая вниманія на ихъ внутреннее значеніе, вслѣдствіе чего 
лицемѣріе въ религіи развито до nee plus u ltra. Бабизмъ, напротивъ, тре­
буетъ исполненія религіозныхъ правилъ въ ихъ внутреннемъ значеніи, счи­
тая вѣру безъ дѣлъ безплодною. Сверхъ того бабизмъ не запрещаетъ 
изслѣдованіе другихъ религій, чѣмъ открываетъ доступъ къ знаніямъ, 
между тѣмъ исламъ запрещаетъ чтеніе даже христіанскаго евангелія. — 
Я предлагалъ одному муштаиду прочитать персидское Евангеліе, на что онъ 
отвѣчалъ, что это намъ непозволено.

Вы нисколько не удивляйтесь, что такая несовершенная религія, какъ 
бабизмъ, можетъ быть соперницею ислама: она очень хорошо принаровлена 
къ немыслящимъ головамъ народовъ востока, легко воспринимающимъ вся­
кія нелѣпости и неспособнымъ обобщать высокія идеи. Мнѣ кажется даже, 
что распространеніе христіанства въ средѣ ислама встрѣтитъ неодолимыя 
препятствія, между тѣмъ какъ бабизмъ съ каждымъ годомъ пріобрѣтаетъ 
все болѣе и болѣе послѣдователей. Я смотрю на бабизмъ, какъ на переход­
ную религію, которая легко можетъ быть замѣнена христіанствомъ, затѣмъ 
что религія Христа мало противорѣчитъ бабизму въ практическомъ примѣ­
неніи, превосходя его чистотою ученія и недостижимымъ для бабизма ве­
личіемъ идей».

Всѣмъ сказаннымъ исчерпываются матеріалы Б ак у л и н а  по бабизму. 
При всей ихъ отрывочности и кажущейся незначительности они ясно сви­
дѣтельствуютъ, что уже болѣе сорока лѣтъ тому назадъ путемъ настойчи­
вой и добросовѣстной совмѣстной работы русскаго консула и «знавшаго
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край»1 агента торговой московской Фирмы въ Астерабадѣ и Шахрудѣ 
впервые были добыты весьма цѣнныя для изученія бабизма свѣдѣнія, 
ставшія достояніемъ науки лишь въ девятидесятыхъ годахъ прошлаго сто­
лѣтія, когда особенный интересъ къ бабизму былъ возбужденъ бар. Р о з е ­
номъ и потомъ поддержанъ Б р о у н о м ъ  и Т ум ан ским ъ.

Вспоминая добрымъ словомъ Б ак ули н а и Б ау м га р те н а , отдавав­
шихъ въ то боевое время часы своего досуга знанію, я считаю своимъ дол­
гомъ выразить глубокую признательность Ф. М. и Н. ѲЛ К о н яевы м ъ , 
которые извлеченіемъ на свѣтъ божій старыхъ бумагъ семейнаго архива 
дали возможность огласить, хотя и поздно, ходъ незамѣтной научной ра­
боты русскихъ людей въ Персіи, установить, хотя бы только въ нѣкото­
рыхъ научныхъ деталяхъ, русскій пріоритетъ и указать, наконецъ, на тогъ 
Фактъ, что, когда бар. Р о з е н ъ  въ 1886 году, заканчивая описаніе бабид- 
скихъ рукописей Учебнаго Отдѣленія Восточныхъ Языковъ и воздавая 
должное ревности нашихъ дипломатическихъ агентовъ Персіи, которымъ 
въ то время мы были обязаны всѣми бабидскими рукописями Петрограда, 
выражалъ надежду, что это не послѣдняя заслуга ихъ передъ знаніемъ, 
эта надежда уже 12— 13 лѣтъ тому назадъ была въ значительной мѣрѣ 
осуществлена консуломъ Ѳ. А. Б ак ули н ы м ъ .

В. Жуковскій.

J Такъ аттестовалъ Б а у м г а р т е н а  Б а к у л и н ъ  О городникову, при пріѣздѣ по­
слѣдняго въ Астерабадъ. Си. «На пути въ Персію и прикаспійскія провинціи ея», стр. 281.


